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4  Corpus: Text examples from the field recording

4.1 About origins and history

Noĭ dîn͓ Índiɔ a vinít – We came from India

[TK] Asta, dacă ştii cum era înainte şi de 
unde fugea moşii, de unde-au venit. Ce 
ştii? 

[GK] Ĭo áĭa șĉu, áĭa a-nvăţát, şî áĭa mérźɪ 
iś la íşculă, în rumulɔ́giᴐ tɔ́nsec1 merźɪ, 
íşculă háĭe, áĭa a-nvăţát, noĭ dîn͓ Índiᴐ ań 
vińít, dîn͓ Índiᴐ, d-ăpáĭe toţ dîn͓ hắla, toț 
dîn͓ Índiᴐ, şî lăcătárì şî băĭáşì. Nűma, ń-o 
apucát pă noĭ în͓ Ròmîńíĭɪ, pă băĭáşì, ń-o 
apucát şî în͓ Ròmîńíĭɪ, acoló slugáń, slúgă 
sîn͓ĉέń şî acoló în͓ bằnăríe sînĉέń, lucrà, 
în bằnăríe şî d-áĭa ań căpătát noĭ núme 
ahắsta, băĭáş. Voĭ nu şĉíεţ d-ahásta? Nu 
şĉiáţ.

1  Hung. tanszék ‘department’	

Do you know how it used to be before and 
where your forefathers came from? What 
do you know?

This is what I know, this is what I learned, 
and this is what they tell us in school, in 
Romani studies. This is what I learned: 
we came from India, and both the Laca-
tari and the Boyash come from India. 
Only that we, the Boyash, were enslaved 
in Romania, we were slaves and we used 
to work in mines and that’s why we were 
given this name, Boyash. Did you know 
this? You did not know.
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This is what scholars say. What do you 
think?

This is what scholars say. There is some 
truth in it, as we have some remnants in 
the language we now speak, not much, 
but there are some elements, but we forgot.

Long ago we were not allowed to speak 
our language otherwise our tongue would 
be cut out. We were not allowed to speak 
Hungarian in scho-, in Hungary.

Not so long ago, many people could only 
speak our language, but it was different. 
There used to be only one Romanian 
language and we are speaking it now, 
and when we were in Romania, we were 
speaking the Romanian language, what 
we are speaking now.

When somebody comes from Romania, 
they understand what we say, but not 
very well, because they speak differently; 

[TK] E, așa spun romologii. Voi ce spu-
neți?

[GK] Áĭa zî́șe, rumulɔ́gìa. Noĭ […]. Ĭέşĉe 
îŋc-ahásta şévà pînt-aháĭε că în͓ vórba 
nɔ́stă şe noĭ acú vurbíń, îŋc-ahásta vórbă 
ĭέşĉe dîn͓ lóvàri şéva, nu mult, uţî́ră ĭέşĉε, 
da ań muĭtát.

Că cî́nva nu irá slóbud să vurbíń, că cárɪ 
vurbέ, îῐ tăĭέ ĭimba ẑos, îῐ tăĭέ. Nu irá 
slóbud să sfătáscă uŋgurέşĉe în͓ iș-, în͓ 
Mɔ́ďͻrursàg2 .

Íŋca cînd aháĭa dóbă o mers, pućέ să 
sfătáscă, núma ĭímba nɔ́stră, ma nu aháĭa 
irá, núma ő ròmán ĭímbă ăĭrá şe ańhắla şe 
vurbíń noĭ acú, cî́nva cînd erá în͓ Ròmîńíĭɪ 
ó román, acoló aháĭa sfătέ, aháĭa sfătéń 
acú. 

Cîn víńe dîn͓ Ròmîńíĭɪ şìńevá, ńe prişe̋p, 
prişepéşĉe şe hắla vurbíń, da nu aşá róu 
bíńε, că ma áltcùm͓va sfătέşĉe ĭeĭ, ma nͻ 

2  Hung. Magyarország ‘Hungary’	
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they don’t speak like us. We did not hear 
Romanian, we knew our variety, that’s 
why, and there are not many people that 
speak this language. They speak differently, 
they speak Hungarian.

But our children don’t speak anything, 
they cannot speak anything in Boyash.

You said there are some Romani influen-
ces in your language?

Yes, there are some, there are some few 
elements from Romani, but just a few. 

Are the Lovari the same people as the La-
catari?

They are indeed Lacatari. They are also 
Gypsy; however, they don’t speak like us. 
They speak differently, Lacatari language.

Do you speak the Lacatari Language?

aşá sfătέşĉe, no aşá vorbέşĉe ca cum noĭ. 
Ínca noĭ ahásta ń-a huzî́t, ahásta şĉiĭéń, 
d-aháĭe ma nú-ĭ mulţ înş cárɪ la hắla vor-
bέşĉe ĭímba hásta. Áltcùmva sfătέşće, ma 
uŋgurέşĉe sfătέşĉe.

Ma a nóştri copí ma nu vorbέşĉe ńimíca, 
nu şćíe ńimíca să sfătáscă, să vorbáscă.

[TK] Dar voi aţi spus din hasta limbă 
aveţi şi lovará?

[GK] Ĭέşĉe lováră, da. Dîn͓ hásta un pic 
utánă, uţî́ră cánă ĭέşĉe dîn͓ ĭímba hásta, 
uţî́ră, ţî́ră ɔŕ́ să şéva ĭέşĉe, dîn͓ hắla, róu ţî́ră.

[TK] Lovarii sunt lăcătari?

[GK] Lăcătári îs. Ş-ahéĭa-s ţîgáń, ţî́gà-
ńoc3, núma nu aşá sfă---, nu așá vorbέşĉe 
ca cum noĭ vurbiń. Àltcúmva vurbέşĉe, 
lằcătărέşĉe. 

[TK] Lằcătărέşĉe nu grăiéşĉ?

3  Hung. cigányok ‘Gypsies’	
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No, no, no.

You don’t understand it?

No.

You don’t understand?

No, I do not understand.

We, the Boyash do not speak their language.

I know there are some people who have 
learned it.

There are some who learn it at school. 
Or some that are taught by their mothers, 
their fathers, but generally they do not 
speak it. People are ashamed to speak this 
language. My daughter intends to learn it 
and to get a certificate.

[GK] Nu, nu, nu.

[IN] Nu-nţăléĝe?

[GK] Nu.

[IN] Nu prișέpe?

[GK] Nu, nu șĉu!

[A] Noĭ băĭáșî a lor ĭímba nu șĉim.

[TK]  Ştiu, ştiu, acuma sînt doi, trei băiaşi 
care au învăţat. 

[GK] Ĭέşĉe cáre in͓ íşculă în͓váţă, o dácă 
ĭέşĉe cáre în͓vaţă pă máma, táta, pă cupíĭ 
să vurbáscă, d-aşá nu ĭe cáre ar sfătí. Ĭi 
ruşî́ńi, vͻǵ 4 n-áre dă gînd să şĉíe să sfătá-
scă. Acó iέ áre dă gînd să vùrbáscă, că 
áre dă gînd díplomă să áĭvɪ. 

Gyöngyi Kalányos (2010_09_23j)

4  Hung. vagy ‘but’	
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Where did your parents come from, do 
you know, did they ever mention? What 
do you know about where the Boyash 
came from?

Where did they come from, many say 
they came from Canada, but we did not 
come from there, not from there, from 
somewhere from Romania, but who 
knows where the great-grandfather of my 
grandfather came from. Right? One can-
not know that.

But did they never mention, your grand-
fathers, did they not know where they 
come from?

My grandfather did not go to school. He 
did not go to school. He just told me that 
they used to live outside the village, they 
lived everywhere for a bit, going from 
village to village. He had a carriage and 
a horse, he put his belongings in it and 
went from village to village to work, 
making kneading-troughs, spoons, paddles. 
They could make everything out of wood. 

[IN] De únď-o vińít părínțî, nu ști, n-o 
zîs, n-o povestít? Șe știi tu așá, dă únď-or 
vińít băǐáșî?

[JO] Hɔ́ď, dă únď-or vińít mulț zî́șe, că 
dîŋ Kɔ́nɔda, da noĭ nu ďîŋcólo-ań vińít, 
nu, nu dîn͓ Kɔ́nɔda [?] îŋcólo dă húnďeva 
ďîn Rùmîńíe, da dă șíńi șćíε a lu móșu-
mńo moș, a lúĭa moș dă pă únď-or vińít. 
Nu? Nu să pɔ́će șći ásta.

[IN] Da ei nu zîc, móșî tắĭ, n-o știút ďi 
unď-o vińít așá?

[JO] Móșu-mńò, a mńéu moș, ála n-o îm-
blát în͓ ișcúlă. Ála n-o rîmbát în͓ ișcúlă. 
Ála m-atít m-o pîrî́t că ĭi cînd áiș șîďáu, 
pă áìș [Hung.] sátul, maĭ pă dăpárĉe, maĭ 
șe șĉu ĭo pă únďe nu șîďáu, că núma, ďáĭa 
părέ oŕ cúm, cúmă, cum umblɔ́ sat dắpă 
sat. Avέ uŋ cal, uŋ car, îș băgá cămắșîĭε, 
έdíńuŕiĭε îŋ car ș-ápo tu să lᴐ dîntr-un sat 
în͓ ằlalált mirẑέ să lúcrɪ, ĭeĭ troș fășɔ́, lín-

Nu să pɔ́će șći dă únď-ań vińít – Nobody knows where we came from
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It was not like today, where we have so 
many tools, porcelains, there was no 
plastic, and they could do everything. My 
father and other people’s fathers all used 
to work with wood. They made a living 
from it. They used to exchange their handi-
crafts for groceries such as flour, green 
peas, and potatoes. If they exchanged a 
trough, they had it filled with flour two or 
three times. This is how they managed to 
survive. 

In Kumlo, in the Gypsy settlement, my 
grandfather was the so-called voivod [a 
kind of rule-maker]. Yes, yes, yes, up 
there, in the settlement. When the police-

guŕ, máìre, atúnș, ĭi dîn ĭέmńe îș cùtá pî́ńa, 
i cu tótu șĉíε fáșe cî́nva. Nu irá ca acú 
εdíńuŕ5, pòrțelánuŕ, nu irá nǘᴐńᴐg6, nu irá 
hásta, háĭε, dîn͓ ĭεmn trăbuĭέ să aĭîn͓tască, 
dă la trɔ́că kéďve bîș dă la ďigănóu, trɔ́că 
cu tótu, da noĭ εșĉε, băĭáșu, tátă-mńo șî 
părínț-alóra, ắșĉa toț cu ĭέmńe, mέșĉeŕ 
irɔ́, ĭε ásta fășɔ́. Dîn-tásta custá. Vinźέ, 
î̀nșĉimbá pîn sat pă făínă, pă mázăre, pă 
cărbóĭε. Ápo-așá șĉimbá că dácă fășέ o 
trɔ́că, fășέ o trɔ́că, ápo în͓ dɔ́ă rî́nduŕ oŕ în͓ 
tri rî́nduŕ o umpĭέ dă făínă, áșa să tucmέ 
úna pă áltă. 

János Orsós (2011_03_21)

Cumpánìi – The rudimentary settlements

[GK] În cumpánì ăĭrá --- cum îĭ zî́șe, țí-
gań έlnöc7 --- ĭel ĭéra hăl, cáre vóĭduĭerá, 
voĭvód, móșu-mńo, în [Hung.], îŋ Kumló. 
Da, da, da. Acoló sus ĭerá, în [Hung.], îŋ 

5  Hung. edény ‘tools, vessels’	
6  Hung. műanyag ‘plastic’	
7  Hung. cigány elnök ‘Gypsy leader’
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men were coming to bring the people 
to jail, he would not give them up to 
officials, he would hide them. Yes, there 
were times when my grandfather would 
not tell them who is who, where they 
were, he hid them, yes. There used to be a 
lot of us – my family used to live with my 
grandfather, all my family did. They used 
to eat there, to drink there, from morning 
to dusk. Even my mother was there all 
the time. And they carried out all their 
activities outside: eating, making fire, 
baking bread, cooking, etc.

There was a time when many Boyash 
gathered around a fire in the [rudimen-
tary] settlements; they dig a big pit in 
the ground and put a lot of wood. The 
eldest made the fire, everyone sat around 
it and he would tell stories. And when 
the eldest would tell the stories, all sat 
there, and he would not stop from telling. 
He told the younger ones what had 
happened in the past, how they were 
beaten by the Hungarians. By the end 

cumpánì. Cîn͓ vinέ acoló cu rindírì cáre-ĭ 
[Hung.], ẑîndári, cînd ăsrá, vinέ să cɔ́ĉe 
pă ómiń să ĭe dúcă în ĉémiță, la móșu-
mńo merẑέ. Acoló ĭe cutá pă cáŕɪ cutá. 
Șî mirẑέ aculó, ĭ-apucá pă băĭáș, ĭi băgá 
în ĉémiță, ĭi băgá, ĭi cutá. Da ĭerá cînd 
móșu-mńo nu spúnέ șíńe-ì, únĝ-ì, ĭ-às-
cunĝέ pă eĭ, da. Atúnș ĭerá la fel că acoló 
róu mulț sînĉέń, fàmilía-ĭ ĭéra acoló șî 
la mósu-mńò, la móșî-mε, aculó mîncáń, 
acoló biéń, acoló șîĝέń dă la ĝimińáță pî́n 
la nɔ́pĉe la uvíc la mɔ́șî-mε, mɔ́șî-mńo 
șîgέ. Mámî-mέ, șî háĭa acoló șîĝέ, nu ĭerá 
acásă tohátă zî́ua. Afár sîncέńi, acoló 
mîncáń afáră, afár fășέń fócu, acoló fășέń 
pî́nέ, dògostέńi, fășέń cum [...].

[GK] Cî́ndva, cînd mulț înș în͓ cumpánì 
șîĝέń, lî́ngă foc fășέ máre grɔ́pă, în͓că-n 
grɔ́pă háĭe puńέń róu mulț ĭémńe. Maĭ 
hăl maĭ bătî́rn fășέ fócu, íncă-acólo șîgέ, 
íncă puńέ povástă. Íncă ăl bătî́rnu cînd 
povástă spuńέ, vurbέ, tőț àcoló stăĉέ, íncă 
àcoló pòvòșĉέ, bătî́rnu cu tótu. Șe erá 
cî́nva, i spuńέ lu copílu îῐ vorbέ. Șe îῐ 
acoló, șe îirá cu ĭeĭ, cum ĭi băcέ úngurì, 
cum ĭi ---, șe fășέ úngurì, cu ĭeĭ. Mirẑέ 
înnɔpsám, cum ĭi --- lucrá, a la fel sfătέ 
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of the evening, they were all singing and 
drinking. 

We were the first to come to these lands 
and that’s why we do not speak the langu-
age as well as the Munĉeni. We borrowed 
more words from Hungarian. We don’t 
have înĉepút [beginning], we kizdilíń, 
there they have înĉepút. We say mirẑéń 
[we go], they say mirẑém. We say, when 
we smoke a cigarette, ĭo trag [I drag]; the 
Munĉeni say biɔ́ [I drink] a cigarette, yes. 

Yes, they have more words where we use 
Hungarian words; they say mulţumésc 
[thank you]. We don’t say mulţumésc. 

What do you say?

They say, we don’t say, we don’t have that 
expression, we say instead fi sănătɔ́să, să 
fi sănătós, fír-aĭ sănătós [be healthy].

dă nɔ́hă cî́nva, cîn͓ mi sî̀nĉéń. Íncă dăp-
áĭe cîntá, bĭε ---

Gyöngyi Kalányos (2010_09_23m+n)

[AO] Noĭ maĭ întî́i ań vińít şî ma nu sfătíń 
așá bíńe ca munĉέńì, aşá bíńe, aşá mult. 
Noĭ maĭ múlĉe vórbe ań lᴐt dîn͓ ímba 
dă ún͓gur. La noĭ înĉepút nu-ĭ, noĭ kiz-
dilíń, acoló íncă ĭέșĉe înşepút. Noĭ zîșéń 
mirẑéń, ĭeĭ zî́șe, mirẑém. Noĭ zîșéń cînd, 
cînd o ţîgarétă bágă-n gúră, ĭo trag, ĭeĭ 
zî́șe, munĉέńì zî́șe, ĭo trag, biɔ́ o ţîgarétă, 
da.

[AO] Îh, da, îh --- ĭeĭ áflă, ĭeĭ áre maĭ 
múlĉe vórbe, únďe noĭ vórbe dă úngur 
avéń, nu șĉiéńì ĭi zî́șe, mulţumésc, noĭ nu 
zî́șéń mulţumésc.

[TK] A, zî́șe?

[AO] Ei zî́șe, noĭ nu zî́șéń, n-áveń p-ás-
ta vórbă, fi sănătɔ́să, să fi sănătós, fír-aĭ 
sănătós.

Nói maĭ întî́i ań vińít – It was us who came first
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And the lady where we were today is from 
the Ardeleni group?

Yes, she is from the Ardeleni group. You 
should come one time, but it should not 
be on Friday, as on Fridays there are no 
students walking around here, but she 
works. That’s why she comes on Fridays. 
But Mondays, Tuesdays, Wednesdays, 
Thursdays, that is when she is here all the 
time. And there is this Munĉan girl study-
ing in Pécs, and she speaks the Munĉeni 
vernacular very well, Gypsy, they say 
Gypsy language. They consider them-
selves as Gypsy; <we are Gypsy,> they 
say. And they say they talk Gypsy, but we 
talk Boyash. 

Urbέşĉe? [She speaks?]

Urbέşĉe, urbέşĉe, they say urbέşĉe, we 
say sfătíń and we don’t say Gypsy, we say 
Boyash. That’s why, when the Romani-
speaking Lacatari say that we are not 
Gypsy, they say that we are Romanians. 
They say we are Romanians and ask us 
why we don’t go back home to Romania. 
And then again, the Munĉeni also say 

[TK] Şi asta, doamna unde eram ieri e 
Ardeleáncă?

[AO] Ardelέncă-ĭ, da. Cînd odátă atúnş aţ 
vińí, cîn nu víńri ar fi, că víńiri ma nu-s 
stuďέnt, cáre, cáre dă zî́ua úmblă aíş, că 
ĭé ma lúcră, d-áĭa víńe víńiri, că víńiri 
zî́ua lor îĭ cáre ma lúcră. Da zî́ľiľe lúń, 
marţ, m’ércuri, ẑoĭ, cári aíş în tɔ́tă zî úm-
blă ĭeĭ-s aíş şî ĭér’ ĭerá o fátă, o --- dă 
la munĉéń, munĉáncă, cum să zîc, şî ĭε 
róu bíńe urbέşĉe. Ţîgănî́v, ĭeĭ zî́șe, ţîgănî́r. 
Ĭeĭ să ţî́ńe dă ţî́gańi, noĭ ńis ţî́gań zî́șe. 
Şî ţîganír urbέşĉe, noĭ mága bằĭeșắșĉe. 

[TK] Urbέşĉe?

[AO] Urbέşĉe, urbέşĉe, ĭi urbέşĉe, noĭ 
sfătíń şî nu ţîgănív nu ţîgăńέşĉe, noĭ 
zî́șeń bằĭeșắșĉe. D-aĭ, cîn lăcătárì zî́șe, 
pă noĭ că noĭ nu ńi-s ţî́gańi, zî́șe, că noĭ 
ńis rumî́ń, lăcătárì zî́șe, pă noĭ că noĭ ńis 
rumî́ń, di şe nu mirźéń acásă, în͓ Rumî́ńíe, 
anúme, ńíş no dátă şî nu ńe ţî́ńe pă noĭ dă 
ţî́gań. Șî atúnşi aíşi îs munĉέńì cáre şî ĭeĭ 
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Every day live in Alsószentmárton Every day live in Gilvánfa
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they are Boyash, but they say they speak 
Gypsy. So who are they?

Tell me now, how did you come from 
Croatia. As I did not ---

How I came? I came during the war. 

The war – when, exactly? 

In the 1990s. In those times when the 
war was going on. This, this Gypsy that 
wants to come here. I had been before in 
Hungary with my mother before that; my 
mother is from Kurket, Mohács. And 
when my grandmother, when the war 
broke out, my grandmother ran away 
from Kurket to Croatia, Yugoslavia, as it 
was then called. 

îs băĭáş tot, da ĭi să ţî́ńe dă ţî́gań şî zî́șe, 
noĭ urbíń ţîgănív, ĭi zîc. Atúnşi ĭi şíńi-s?

Anna Orsós (2010_09_24a) 

Cînd irέ rátu – During the war

[IN] Șî ĭa zî, cum aĭ venit tu din Hî́rvațca. 
Că ĭo asta ---

[BJ] Cum am vinít? Cînd a fost rátu.

[IN] Rátu, în cî́te?

[BJ] Nòvăzắĉilɛ. Dóbile ắlɛ atúnĉ cînd irέ 
rátu. Ásta, țîgánca ásta ĉi vrɛ ić să vínă. 
Că noĭ cî́nva cu-a mɛ mámă ań umblát íĉ 
Ungurέmɪ, că a mɛ mámă dîn Kurkét 8 îĭ, 
Moáĉ  9. Șî cî́nva bábî-mɛ, cînd irέ rátu 
bábî-mɛ a fugít dîn͓ Kurkét în͓ Hî́rvațca, 
Ĭugoslávĭa s-a zîs atúnĉa. Ș-atúnĉ ĭo 
acólo m-am vut, acólo-am rămás. 

8  Hung. Kölked (Croat. Kulket, Germ. Kulken)	
9  Hung. Mohács (Croat. Mohač, Germ. Mohatsch)	
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[IN] Ș-aĭ știút să vorbéști hî́rvațki?

[BJ] Hî́rváțki, da. Ș-atúnĉ în nòvăzắĉilɛ, 
cînd irέ rátu, tunĉ a vinít țîgánca ásta 
pitága dắpă míne, cî cunoscúț ań fost, a 
cunosćut pă máma, a mblat la ĭa.

[IN] Șî ĭa dắpă tíni ca să tă ĭeĭ cu băĭá-
tî-so?

[BJ] A venít dắpă míni sî nu mor înculó, sî 
nu mor, a venít m-a dus iĉ, am stat la ĭá, 
atúnĉa m-am măritát, ráno m-am măritát. 

[IN] Cîț ań aĭ avút?

[BJ] Fű, foártɪ tî́nără irám.

[IN] Páĭșpe, pàtrusprăzắĉe?
 
[BJ] Așá cumvá. Trìsprăzắĉe ẑumătáte, 
foártɪ ráno. Ráno, da. Atúnĉ m-am măritát.

[IN] Șî gréu o fost cîn aĭ vińít? Nu știáĭ 
ungurív?

And you could talk Croatian?

Croatian, yes. And I was born there, I re-
mained there. And in the 90s, when the 
war broke out, this Gypsy came to bring 
me here, as she knew me, she knew my 
mother, she visited us. 

And she brought you here to marry her son?

She came after me so that I wouldn’t 
die there, not to die there, she came and 
brought me here, then I got married, I got 
married very early.

How old where you?

Pff, I was very young.

Fourteen?

Something like thirteen and a half, very 
early. Then it was when I got married.

And was it difficult for you when you 
came here? You didn’t speak Hungarian, 
did you?
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[BJ] Ungurív nu. Iĉ m-am vățát. Ungurív 
șî țîgănív unguriv. Tot s-a mîsticát cum iĉ 
sfîtέștɪ ĭeĭ țîgănív. Da, șî atúnĉ bărbátu 
m-a fost catálă, catánă. Da, a fost cînd a 
stat cu ĭl veĉ pátru ĉínĉ áĭ, așá cumvá a 
fost catánă. 

[IN] Pátru ĉínĉ aĭ cătánă atúnĉ?

[BJ] Nu, cînd a stat voĭ în͓ úna, dắpă áĭa 
a fost el catánă șî îl așteptát, îl așteptát. 
Dắpă áĭa a venít fáta. 

[IN] Cu ĭe aĭ fost grɔ́să?

[BJ] Da, grɔ́să, dắpă áĭa a vénit ằlălált 
copíl, grɔ́să, dắpă áĭa a venít ắsta copíl, 
grɔ́să. 

Ắsta nu-ĭ bun copiláș […] așá că pă 
sărăĉíe iĉ iștém.

[IN] Tu acoló n-aĭ maĭ fost?

[BJ] Am fost, cîn și cîn mă duc.

No, no Hungarian, I learned it here. I  
learned Hungarian and Hungarian Gypsy. 
Everything got mixed with the Gypsy 
variety spoken here. Yes, and then my hus-
band enlisted in the army. He stayed in the 
army four, five years. That was the army. 

Back then, did he have to serve four, five 
years?

No, after had lived together four, five 
years, afterwards he enlisted and I waited 
for him. Afterwards the girl came, yes, I 
was pregnant.

Were you pregnant with her?

Yes, pregnant, and then the other boy 
came, then the other, yes, pregnant. 

He [pointing to her child jokingly] is not 
a good boy. So yes, this is why we live in 
poverty.

Have you never returned there?

I have, from time to time I go there.
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Your grandmother, your grandfather, are 
they still there?

No; I have two brothers, handsome brothers, 
and their children. Children, nephews, they 
are there. From time to time I see them, I 
go there, and sometimes they come here. 
I recently invited them  to come here.

Are you in good terms?

Yes, we are in good terms. My niece has 
completed the 8th grade and we are going 
to celebrate a bit, cook something, and 
all be together, the whole family.

Do you have many relatives there?

I have more relatives here.

Do you get along with the family?

I respect my mother-in-law very much 
because she practically raised me; she 
always teaches me how to work, how to 
clean, how to raise my children, and so on. 

[IN] Acoló bába ta îĭ, móșu tắu îĭ, nu maĭ îs? 

[BJ] Nu, doĭ fraț, vuníĉ fraț șî a lòrá cupí. 
Cupí, unúĉ, așá acoló-s. Cînd și cînd li 
ved, mă duc încoló, ĭeĭ íĉa ĭéște cîn víne. 
Acú ĭ-am kimát șî pă ĭeĭ sî vínă. […] 

[IN] Bine istéț?

[BJ] Bíne istém așá. Ľ-am timát să vínă 
că fáta gátă cu șcúlilɪ, cu opt șcúle ș-o 
țî́ră țîném, țî́ră fɪrbém șî s-fim toț úna, fà-
milía máre. 

[IN] Familíe máre aĭ avút aculó? 

[BJ] Iĉa maĭ máre mi fàmilía. [...]

[IN] Bíne istéț cu família? 

[BJ] Ĭo așá o țîn pă titága ca cînd a mɛ 
mámă, mámă ĉe m-a criscút, fetíță șî úvic 
mănváță ĉevá: <ásta așá fă, ásta așá fă, 
búnă  póslă  să  áĭ, curátă, samá  cupíi>, ș-așá.

Jászminka Bogdán [2011_06_05 (17)]
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When the Boyash wanted to marry, they 
would ask the girl’s parents to agree. 
They went with their fellow Gypsies. 
When a young boy would like a girl, he 
would go home to his father. <Mother>, 
he says, <I like a beautiful girl>. <Come, 
my child, to ask for her hand.> They took 
their old horses to the girl, they took a 
liter of schnapps, the one you gave me 
today to drink, you remember, yes, a liter 
of schnapps, they would put it on the 
table and ask for the girl’s hand. <What do 
you say, girl, do you like this boy?> The 
girl is quiet, does not speak. Until there 
is still some schnapps left, she is quiet. 
<Now, tell us girl, because that schnapps 
is going to be finished soon.> She is silent, 
does not say anything. She waits until 
they bring the other schnapps, like the 
other one. <Now, look Boyash lady, give 
us, put another litre of schnapps, but 
will your daughter tell you if she likes 
the boy or not?> <Yes, bring that 
schnapps,> she says. They put it on the 

4.2 Customs and Rituals

Núntă – Wedding

[M.] Núntă fășέ băĭáșu, ĭő mirẑέ să-nșέrșε. 
Mirẑέ cu țî́gańì, mirẑέ, cîn i s-o văzút pă 
copíl dă fáta háĭe, o mers copílu acá la 
tátî-so. <Mámă>, zî́șe: <mi s-o văzút d-o 
fișór d-o fátă mî́ndră.> <Haĭ copílî-mńo, 
zî́șe, să-nșercắm la ĭε.> Or mers cu ĭest 
caĭ bătî́rń la ĭέ, or dus o lítără dă răĉíe 
ș-aĭ dat míe să béu ástăz, șĉi, or dus 
așá o lítără dă răĉíe, o pús-o pă másă, 
o-nșircát dă: <N-o fátă, țî vóĭe dă fișóru 
ắsta?> Táșe fáta nu sfătέsĉe, ĭéșĉe o ĭágă, 
pî́nă ĭéșĉe noĭ, táșe fáta. <No dă, spúńe 
fátă, că trέșe răĉía háĭε.> Táșe, íncă nu 
spúńe. Așĉáptă s-adúcă háĭlaltă răĉíe, la 
băĭáșă, c-așá-ĭa. <No, úte băĭáșă, zî́șe, 
dă-mi púńe maĭ o lítră dă răĉíe, ț-o spúńe 
fáta, i vɔ́ĭe dă fișór, i vɔ́ĭe dă nu.> <Da, 
ádă răĉía áĭa,> zî́șe. O pús-o pă másă, 
[...] <băĭáșu, no să șĉú zî́șe că muș ma 
tunέric îĭ, ma trébe mă duc acásă, ma 
să șĉú pă șe mi-s àíșa. > <Ápo lásă, dă, 
zî́șe, mi-ĭ vóĭe,> zî́șe. Ohóo, núma cîn 
s-onvoít úna că i vóĭe, atúnșa să-nvoí 
ĭei cît or da hósta, cît or da a fέĉì părínț 
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table, <Boyash, I need to know now as it 
is getting dark, I need to go home, I need 
to know what I am here for.> <Now, leave 
it, yes, I like him.> Oh, when they have 
agreed that she likes him, then they talk 
about how much the dowry will be, how 
much the girl’s parents give and the boy’s 
parents. And then they will decide when 
the wedding will be, and how much they 
will give. And then the boy went home 
very proud. They decided when the wed-
ding will take place. This is how I know. 

I experienced it once this way: When I 
was still at school, an old Boyash lady 
who wanted me to marry her son, who 
wanted me to be her daughter-in-law, 
used to come to my school. She used to 
wait for me just when I was wanted to 
go home. And she was standing there. I 
did not want to get married. What to do, 
I had to go home with that old lady. I did 
not want to go home with her. We headed 
home. Afterwards I waited one month. 
One month passed and she came to ask 
me for marriage. However, when she 
came to ask for my hand, there were three 

ș-a copílulùĭ. Atúnșa cîn ș-o fi núnta, tu 
atíta véĭ da, ĭo atíta oĭ da, atúnșa o mers 
mî́ndru acásă. Atúnș s-or spus cînd o fi 
núnta. Așá șĉu.

Mira (2010_09_23n)

[GK] La míńe áșa ĭerá cî́nvà, umblám 
la íșculă, î́ncă víńέ bășî́ța, bătî́rna háĭe, 
cári avέ dă gînd să stóu cu copí-luĭ, áĭa 
avέ dă gînd să fíu a ĭi ńivástă. Víńέ la 
íșculă, m-așteptá pă míńe cîn oĭ mέrĭe-
acásă dîn íșculă. Ș-acoló stăcέ. Ĭo ĭară 
n-avέm dă gînd să mă mărít. Șe să fac, 
trắbuĭέ cu bătî́rna áĭa să mă duc acásă. 
Mă prictișắm să mă duc àcá. M-a apucát 
am mers acásă, dîp-áĭe am așĉeptát 
o lúnă, ĭe, or așĉeptát o lúnă șî víńe 
la míńe să-nșέrșɪ […]. Íncă cînd a 
veńít la míńe să-nșέrșɪ, acoló erá, ĉar 
tri inș ìsrá. M-o apucát, trisóbă avέń. Erá 
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people. They brought me home. We had 
three rooms. The living room, a room and 
another room and another. I was in the 
front room from where I heard what they 
came for. They came to ask for my hand. 
And my mother said: <Call Gyöngyi to 
come out here.> And what did I do? I left 
the block, I escaped. My sister came after 
me to search for me. She goes back to 
my mum: <She is not here, where could 
she be? I don’t know, I don’t know.> 
My mother said: <Oh, you shamed me. 
You shamed me here, I was so ashamed 
in front of the Gypsy people, that Gypsy 
woman for your running away and not 
staying here.> <Go and get married your-
self, as I don’t want to get married.> Later, 
she wanted to give me up for marriage 
again. They came, many people came, 
early morning, at nine o’clock, in a big 
group, many people came then. I got 
scared. I was sleeping. I get up, it was 
on a Thursday, they were seriously dis-
cussing there, in a matter of seconds I 
woke up. My mother said, <Gyöngyi, 
please don’t shame me again because I 
will feel very ashamed if you escape 
again.> <No, I won’t.> And they wanted 

cuńhába10 o sóbă, maĭ o sóbă șî maĭ. Úna 
la ha-, dî́naìnĉe sóbă misrám, acoló auzắm 
că da di și-or vińít ĭeĭ. Or vińít la noĭ să 
hắla hînșέrșɪ. Ș-a avút că mă zî́șe, mámî-
mε pă míńe. <Adú, ĉámă pă Ǵónǵi11 să 
víe àfáră>. Eu ș-am făcút? Am àpucát am 
scăpát àfáră dă pă bloc, am scăpát. Víńe 
sórî-mε să mă cɔ́ĉe. Mέrẑe-napóĭ sórî-mε 
la mámî-mε: <Nu-ĭ aìșέ, únĝe-ăĭ?> <Ĭo 
nu șĉu, nu șĉu.> Ĭácă, fáșe mámî-mε: <Eĭ 
că m-aĭ lăsát în rușî́nă m-aĭ lăsát. Íși m-aĭ 
făcút rușî́ńe, că m-am rușînát dă hắla țî́-
gań ĭéșťa, dă țîgánca hásta că aĭ scăpát 
àfáră șî n-aĭ rămás aíșa.> <Aĭ dúĉe tu, 
mărítă-će tu, că ĭo n-am dă gînd să mă 
mărít.> Dăp-áĭe iáră avέ dă gînd să mă 
măríĉe. Víńe hắla, róu mulț inș vińέ, ĝi-
mińáță, era nóuă șásuri ắsta, atúnșa, or 
vińít róu mu, o cumpáńe máre, róu mulț 
înș isrá, m-am spărĭétu-mă. Atú mă cùlcá. 
Mă scol sus în mári hắla zɔ́ĭ șe ĭèrá, sfátu 
mári șe vorbέ ĭeĭ toț acoló, înt-áĭe mă 
scol sus. Fáșe mámî-mε: <Aĭó Ǵónǵi, ácu 
să nu-mi fáș rușî́ńe máre, că m-o fi rușî́ńe 

10  Hung. konyha ‘kitchen’	
11  Hung. Gyöngyi	
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to have the wedding immediately, and then 
they asked for my hand. I was thinking, 
wait and see. They were all drinking, 
eating there, all drinking there and I 
crossed a hill in another village. they 
brought me in another settlement I deci-
ded and told my sister: <I want to get back 
home, come, let’s go home.> <You want 
to escape?> <Yes, I want to escape.> <And 
we went out>. We crossed the forests and 
this is how we got back home. Let’s not 
even mention how hard my mum beat 
me. That was real. My sister told me: 
<What do you say now?> <I don’t know.> 
My sister gets back home, and not even 
my mum would go back home. She was 
shouting to me: <What did you do to 
me, do you see what you have done? 
You made a fool of myself again! <That’s 
why you shouldn’t try to marry me off 
again.> This is what I went through. 

Tell me something: When people got sick 
before and there were no doctors, what 
did they do?

dácă tu vi scăpá ĭáră.> <A, nu scăp, nu 
scăp.> Șî núnta-atúnș avέ dă gînd să fácă 
șî atún m-o șerút pă míńe-afáră. O, fac ĭo, 
no téĭ núma. Acoló bié toț, mîncá, bié toț 
acoló șî m-am apucátu-mă că m-am dúsu-
mă álta ĝal, áltă cumpáńe m-or dúsu-mă. 
M-am apucát, fac ĭo pă sórî-mέ: <Fă, 
am dă gînd să mă duc acásă, haĭ mirẑέń 
acá. > <Aĭ dă gînd să skepʼ?> Da, am dă 
gînd să scăp. Háĭda am scăpát afáră. Am 
mers, pă pădúrɪ am mers, așá am aẑúns 
acásă. Ĭoĭ cî́te-o căpătát dă la mámî-mε. 
A, háĭe da. Fáșe sórî-mε: <No ácu ș-oĭ 
zî́șe?> <Nu șĉu.> Víńe sórî-mε acásă, 
mă ńiș máma nu maĭ víńe-acásă, zbéra 
cu míńe: <Ș-aĭ făcút dă míńe, vez că ș-aĭ 
făcút?> M-aĭ făcút rușî́ńe ĭáră! Dîp-áĭa 
ma nu mă da, nu mă mărìtá pă míńe. Așá 
am pățît ĭéu.

Gyöngyi Kalányos (2010_09_23n)

Dɔ́ctoŕ, vrăẑîtɔ́re – Doctors, witches

[TK] Nu zîĉ un lúcru? Cînd lúmea, înaínte 
ĭerá biteágă, șî nu aveá dóctoŕ, șe a făcút, 
șe fășá?
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I don’t know; we were talking about this 
with this Gypsy lady today. I often used to 
be sick when I was little.

You?

Me. And it was not like today when people 
know other people, there were no doctors, 
doctors, doctors. You know what that is, a 
doctor? No, there were not, but there were 
some that were good. They knew how to 
heal people. There were some were good 
ones. They were very good and they 
would heal people. But now, now much 
more people die than used to die back 
then. Now they leave their instruments, 
their scissors, everything inside and that’s 
why people are dying.  

How did they do it before? Did you have 
witches before?

Yes, there used to be witches, that’s why I 
was telling you about witches. Once upon 
a time there were witches, were there not? 
But I would like to tell you something. 
That kind of witch, long ago, long time 
ago, in my father’s time. It seems, back 

[JO]: Nu șĉu da, da, ástăz o sfătám ďástă 
cu ţîgánca ásta, ĭo róu biĉág că irám cît 
cupíl mic ăĭrám.

[NB] Tu?

[JO] Ĭo. Şî nu la fέlă că ă atíta șĉiέ lúmε pă 
lúmε pă țáră nu şra dóctoŕ, doctóŕ, dóc-
toŕ, șĉi şe-ĭ ála doctóŕ? Nᴐ, nu sra, şî, tε 
rou buń, rou buń, şĉiέ să vínďeșe pă óm. 
Irá ca rou buń ĭεrá. Róu bun și ńe vinďicá 
pă ɔ́miń. Dar acú, dar acú maĭ múlţ mɔ́re 
dăkít ɔ atúnșε, dăkít atúnșε. Acú lásă ĭeĭ 
lásă ĭeĭ rɔ́nĝiĭe, lásă ĭeĭ fɔ́rficu cînd î--- cu 
tótu lásă ĭeĭ șî d-áĭε mɔ́re ɔ́mińì. 

[TK]: Naínće cum făća? Că aveá vrăẑi-
tɔ́re, nu?	

[JO]: Vrăẑîtɔ́re ĭo, îirá şă vrăjîtɔ́re că d-áĭa 
spunέm ĭo şi dă vrăẑîtɔ́re i buburέm ĭo dă 
vrăẑîtɔ́ŕ că cî́nva vrăẑîtɔ́re sra, nu ra--- 
Da. să-ț spuĭ ĭo țîĭe d-áĭa şíva. U vrăẑîtɔ́-
re ď-șέĭa cîn cî́nva, róu róu dă-múlt íŋcă 
tátă-mńo-m părέ [...], tátă-mńo-m părέ, 
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then, pogan was their name. And the 
name comes from a man. In Hungarian 
their name was pogan, pogan, something 
like this. And there was something about 
witches, there was something, it was an 
old lady. My father recalls it well, she 
was a very powerful witch. Very. Even 
the gendarme ---. Do you know what is 
gendarme? Well, they are like rindiri, but 
do you know what are the rindiri?

Policeman, policeman. They used to be 
called gendarme before, with feathers on 
their heads and a stick in their hands, even 
feathers they used to have on their heads. 
In our country, we used to have this kind 
of policeman and, as I told you, they went 
to this old lady. And they took everything 
from her, what she possessed, all her 
witchery and things and she still had 
to pay I don’t know how much money, 
as, how should I say, they searched her 
and took eveything as it was forbidden 
to do this kind of witchcraft. And, pay 
attention, as time was passing by, this 
gendarme had a son. 

că atú n-àpucá cum să zîc, póganî 12 ira 
númε, şî, na numέ, să ţîńε un dă drág-
um domn ólεm, ungurέşće póγan, póγan, 
póγa ş-aşá, póγańi, poγánă ĭrá lumε da 
ungurέşće póγan no ni viďέu, şî, anúme 
anúme în vrằẑîtɔ́ŕ irá şivá, ĭrá şivá, ĭrá 
u, u muĭέre bătî́rnă. U bíńe părέ tátî-
mńo d-ásta, a po róu máre vrăẑîtɔ́re irá. 
Róu. Íŋcă da nu rindíri [Hung.], şăndáŕ. 
Şći șe-ĭ áĭa şăndári? At ca rindíŕ, da şĉi 
rindíŕ șe-ĭ?

Poliţáĭ, poliţáĭ. Şîndáru maĭ róu róu dî-
múlt núme avέ şîndár dî cu pέńe îŋ cap şî 
cu mînác, şî pέńe avέ îŋ cap. Şîndár, la núĭ 
áĭa srá, d-ásta urság, cum sî spuĭ, sáră, 
şî, íŋcă o măs la bătî́rnă ásta. Ş-o lᴐt dă 
la ĭε cu tótu ş-avέ, ş-avέ la vrăẑîtɔ́ŕ şî făşέ 
vrăẑîtɔ́reĭέĭe şi lúcru, cu tótu lᴐt dă la ĭε 
íŋcă, íŋcă o trăĭít maĭ să plăĉáscă nu şĉu 
kíţi báń că or, că or, cum să spuĭ o binti-
tít-o şĉi bintitálă íŋcă, o lᴐt cu tótu dă la 
ĭε şî nu irá slóbod să fácă afél vrăẑîtɔ́ŕ ľ-o 
vrăẑîtɔ́ŕ lúcru. Ĭe tu sáma, cum trişέ dóba, 
avέ rindíru ắsta un fişór, rindíru.

12   Hung. boszorkány ‘witch’	
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After a while, the policeman’s son fell 
very ill. This is like a little story. He went 
to many places, in cities, hospitals, they 
went to heal him in hospitals, in hospitals,
they took him to hospitals but nobody 
could heal him. One day, this gendarme 
said to himself: <Listen, wife, prepare 
yourself, stick 100 coins in your pocket.> 
Back then it was a lot of money in our 
country, and <go,> he said, <to the witch 
and see if she is able to help our child, re-
cover from his illness.> <Let’s do that!>

They prepared everything. You see? That 
witch was that powerful that even the 
gendarme was going to her with his wife. 
And only they know how much money 
they took in oder to help their son recover.

And by the time they arrived there, she 
was in chains. You know what are those, 
chains? Those ropes of chains, with lock 
and key they put on her. They closed the 
windows and they bound her. God, when 
they got there, they call her in a loud 
voice. They call her, and call her, but she 

Şî róu biĉág irá fişóru-ĭ. Ş-astá-ĭ c-o pu-
vásta mícă. O umblá dá nu şĉi pă únĝe pă 
un l-o purtát pă la órvuşuŕ. L-or purtát 
să îl vínĝeşe pă cupíl la órboş, la órvoş, 
l-or putát pă la órvoşuŕ, să-l vínĝeşe pă 
copíl, nu-l puĉέ vìnĝecá. Într-o zî, fáşe 
fáşe şăndáru ắsta: <oúz> fáșe <țigáncu, 
gátăĉe, bágî o zî́șe, o sútă dă pinďéĭ în 
ẑăp>. Róu máŕ báń isrá íŋcă pinďéĭ ăsrá 
la noĭ în-tástă ţáră, pinďéĭ róu máŕ báń 
srá, şî mέďe zî́șe, la cutáre zî́șe, <vrăẑîtɔ́ŕe 
dádă zî́șe, ĭo ş-àẑutát dă copíluluĭ îĭ dăm 
báĭ>. <No dă!>.

Or gătátu-să o lᴐt pe cu tótu, pέşe. Vez tu? 
Afέl dă máre vrăẑîtɔ́ŕe ĭerá bătî́rna, dă ĭe 
ma şi ĭe d-acásă pă şe să gátă șâ răndáru 
că méźe la ĭe cu muĭέre dă tu? Şî ĭe şĉíe kiţi 
báni or băgat în ẑăp să-ĭ ĭe cît să-ĭ aẑúĉe 
copíluluĭ dăm báĭ.

Pă cî ĭeĭ or aẑúns acoló ĭa liscáĭ cu afél 
lánţuŕ. Lánţ. Şĉi ş-eĭ lánţu? Nu șĉi ş-eĭ 
lánţu? Fúńie d-áĭa dă lánţ, cu lăcáĉe o pus 
pă ĭa dɔ́mńe o înĉís că ắla căpútu, firitíşu. 
O ĉís ublɔ́şiľe şî dîmblăĭ, noĭ așa zîșem 
ș-o legát-or. Dɔ́mńe, cînd aẑúnẑ acoló 
mέẑe la ĭe, îĭ zbáră înlontu kisăláșu lor --- 
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does not answer. And when they were 
calling her, she said: <Listen> she said, 
<go home> she said, <do you remember> 
she said <what you had done>? <You 
took everything from me, all my money> 
she said, <all money>, she said <and all 
what I possessed.> <I won’t help you, 
I’m telling you> she said <wherever you 
will go> she said <nobody will help your 
child> she said <nobody will help him 
recover.> Such a great witch she was, she 
would not let anybody help him. <Yes> 
she said, <you came with more than 
hundred policemen> she said. <And even 
if you gave me one hundred times more 
money, and I won’t help him, I won’t 
help you from this distress.> <Go home> 
she said <your child will die>. And every-
thing happened as she said. She was such 
a powerful witch. 

[shouts at the dog]. O zbáră afáră, zbáră 
afáră, nu şî nu. Înto ba bíńe, bíńe cînd o 
muẑέu afáră, <aúẑ> zî́şe, <dúĉe acásă> 
zî́şe, <î şĉi tu> zî́șe, <şe-aĭ făcút?> zî́şe. 
<M-aĭ lͻt> zî́șe, <cu tótu báń o tăbúit 
să-m plăĉéĉiz> zî́şe <tótu báń> zî́șe, 
<șe tu> zî́șe, <și maĭ maĭ maĭ maĭ li ti 
ţu> zî́şe. <Nu ţ-aẑút dăm baĭ ş-áĭa să-ţ 
spu> zî́șe, <hía bͻĭ umblá> zî́şe, <pắşĉi 
tot, copíluluĭ > zî́șe, <ńímen nu ĭ-o ẑutát 
dăm báĭ> Afέl máre vrăẑîtɔ́ŕ îsrá ńí-
men nu ĭ-o ẑutát dăm baĭ ĭa șî şĉa aẑutá, 
zî́şe. <Da,> zî́șe, <tu, pă miń nu cu sutá 
dă pinďéĭ ș-a odú> zî́șe, <dɔ́mna> zî́șe, 
<ɔ́re maĭ în zắșe, o sútă dă rî́nduri la 
tis báń să-m daĭ şî nu ĭ-aş aẑutá, nu ţ-aş 
aẑutá> zî́șe, <dă-m báĭ>. <Dúĉe acás> 
zî́șe, <pă şi ţ-o murí> zî́șe, copílu. Aşá 
ş-o fost, afέl máre vrăẑîtɔ́ŕ îsrá, afέl máre 
vrăẑîtɔ́ŕ îsrá. 

János Orsós (2013_02_14 (25, 26))
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Țî́gań, băĭáș, lăcătáŕ, tíĉań, lováŕ – Gypsies, Boyash, Lacatari, Tiszani, Lovara

Let’s say that half a million Gypsies live 
in Hungary. However, the problem is that 
we don’t really know who a Gypsy is. 
It is said that 71% of them are Gypsies, 
how to say right, we don’t have this in our 
language, I cannot say this in Boyash 
language, only like this, as a percentage. 
We call them Rom-Ungro, those kind of 
Gypsies who used to earn their living by 
playing music, we can say who played 
music. Yes, musicians, you can say like 
this, and they arrived before us here, but 
they do not speak Boyash they speak 
neither Boyash nor Romani. There are 
some that do, the Lacatari language. There 
are still some people in some places who 
show us how they had spoken before. They 
don’t live far here from here, in Versend, 
and there are some musicians, we say, that 
still speak the Lacatari language. Yes, we 
say that this is a Lacatari language. Here 
it is called Carpathian-Gypsy, from the 
Carpathians, you must know better. And, 
not far from the capital, from Budapest, 
there is a place, Csobánka. There was a 
village where some Gypsies earned their 

[AO] Zîșέń că-n Unguréme șáďe, nu șĉú, 
o jùmătáĉe dă milĭón dă țî́gań, da d-áĭa, 
nu șĉiéń íncă șíne-ĭ țî́gańi. Șî dîntr-έșĉa, 
dîn țî́gań έșĉa zî́șe, că șapĉezắș șî únu 
proțắnt, cum să zîc, [...] ásta nu-ĭ ĭímbă 
dă băĭáș, ásta nu pot să zîc băĭeșắșĉe, 
núma așá, ca proțắnt. Ĭe ăs rom-ungró 
zî́șέń noĭ, a fel țî́gań, cári cî́nva dîn luĉálă 
custá, puĉéń să zîșéń, cári lăuĉέ [...], da 
muzîcánț, poț să zî́ș așá, șî ĭeĭ or vińít maĭ 
întî́ĭ la noĭ, ĭi ma nu sfătέșĉe bằĭeșắșĉe, 
ɔɔ bằĭeșắșĉe, ímba dă țî́gań nu sfătέșĉe 
[...], órecî̀ț ĭéșĉe da, ímba dă lăcătáŕ. 
Ĭéșĉe, cum să zîc, fεl lócuri, húnďe órecî̀ț 
încă cústă cáre d-áĭe ne-arátă cî́nva și-or 
vurbít. Ĭe îs nu dăpárĉe d-aíși, în Vέrșent 
ĭéșĉe orecî́ț șî ĭe îs lutáș, zî́șeń noĭ, da 
íncă sfătέșĉe o l’íbă dă lăcătári, la noĭ 
zî́șe, ásta líbă dă lăcătári, cárpatu-țîgáń, 
dîn Carpát, pɔ́ĉe că tu aĭ prișέpe. Da, șî 
nu dăpárĉe dă la cápital, dă la Búdapeśt, 
ĭéșĉe un͓ loc Ĉóbancɔ́. Acoló cî́nva a fel 
lăcătári șîdέ o a fel țî́gań cári cuĭ fășέ, dîn 
putkέve, da, dîn putkέve. Da, acoló ĭeșĉe 
maĭ a fel, cum să zîc, óstrov, un a fel loc, 
húnďe, húnďe íncă sfătέșĉe lăcătărέșĉe. 
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living by making nails from horseshoes. 
Yes, there is such kind of place, like an 
island, such kind of place where they still 
speak Lacatari language. But we say that 
they have lost their language. They don’t 
speak it anymore, yes. There are more 
people, 171. So, this that we call Ketnevec, 
yes, we call them like this in linguistics. 
They have two or more languages. One 
group called Vlach, no, Olah Gypsy. They 
are Lacatari, them we are calling Lacatari, 
speak the Romani language and earn their 
living by trading horses.

Do you also call those who trade horses 
Ĝambaș here?

No, they are called Lovari and they speak 
Lovari. 

In Hungarian you say ló?

Yes, but it is not derived from this word. 
From lóve, which means money, from 
this word. As in their language lo means 
horse. And their language has infiltrated 
Hungarian. All these words in Hungarian 
come from their language. We call it slang. 

Da pă ĭé zî́șeń că ma ș-or pĭerdút límba, 
nu maĭ sfătέșĉe, da. Da, ĭeĭ-s maĭ mulț înș, 
dîn súta, șapĉezắși șî únu. Atúnș pă héșĉa 
dă ĉemắń [Hung.] kètńevéc, da zî́șeń așá 
în lìngvístică, áre dɔ́ŭă o maĭ múĉe l’ím-
be. Únu, o grúpă, ďe ĉámă la noĭ vláhì, 
da nu, ólah țigáńì, ĭeĭ îs lăcătáŕ, pă ĭeĭ ĭe 
ĉemắm noĭ lăcătáŕ, ĭe sfătέșĉe rómanì șî 
cáre cu caĭ tîrguľéșĉe.	

[IN] Zî́șe, ĝambáș aíșa, cu cái?	

[AO] Ĭe lovár, lovár le zî́șe, șî ĭeĭ sfătέșĉe 
lovărέșĉe.

[TK] În maghiară calul e lo?

[AO] Da, da nu dîn vórba ásta. Dîn͓ lóve, 
dîn bań, dîn vorba dă báń. Că-n l’ímba 
lor grast îĭ lo, o cal. Șî vórbile ĭέșĉe șe 
în límba dă únguŕĭéșĉe [Hung.] vórbile 
έșĉa tɔ́ĉe dîn ľímba lor o vińít în límba 
dă únguŕ, în slεng, zî́șeń noĭ. La noĭ ĭeĭ 
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They consider themselves to be real 
Gypsies. In their language they call them-
selves Chachorom. The others don’t. Only 
they call themselves this. They are to be 
found everywhere in Hungary; they tend 
to live in cities, I don’t know how to say. 
Not in the village, in cities, yes. And, if 
there are markets, from there they go to 
villages with somebody. And they speak 
Romani well. Even their children speak; 
however, they are the smallest group, 
only eight percent. Yes, they are Boyash. 
And Boyash right here in [Hung.]. [...] 
And the Boyash live in in the village, not 
in the city, in the village. And if Boyash 
and Lacatari do live in the village, then 
there is a street where only Boyash live 
and one where only Lacatari. The Boyash 
not only live on the shores of the Danube. 
We have another river, we say, Tisza, and 
nearby Tisza and Körös and in some other 
places, yes, yes. There is a woman, not 
a Gypsy woman, who works with songs, 
Gypsy songs, and she says that they live 
there. We don’t call them Crișan but 
Tiszani. Because they live on the Tisza, 
they are named Tiszani. Their language 
is very similar to that of the Munĉeni. 

să țî́ńe anúme dă țî́gań. Ĭeĭ zî́șe, că ĭeĭ îs 
ĉáĉoròm pă ľímba lor. Toț heĭalálț nu, 
núma ĭeĭ ĉar ĭeĭ Ĭeĭ șáďe pắște húnďe în 
țára ásta, da maĭ bińe în vároșùri, nu șĉú 
cum să zîc. 

Nu în͓ sat, în vároș, da. Șî d-acoló úmblă 
dácă tîrgul έșĉe cu șińevá î́ntr-un sat. Ĭi 
íncă bíńe sfătĭéșĉe rómᴐní șî cupíi, da ha 
maĭ mícă grúpă cáre núma opt proțắnt 
dîn͓ sútă, da, ĭeĭ îs băĭáș. Șî băĭáș ĉar aíș 
în źos, în [Hung.]. [...] Șî băĭáșî șáďe 
în͓ sat, nu în vároș, în sat. Da dácă î́ntr-
un sat șáďe șî băĭáșî lằcătári, atúnși 
ĭéșĉe o úliță únďe băĭáșî șáďe, ĭéșĉe 
o úliță únďe lăcătárì. Șî húnďe băĭáșî 
șáďe, nu núma în͓ párĉa lu Dúnăre șî avéń 
maĭ un͓ păróu, păróu zîșέń noĭ, ísᴐ, sî 
lî́ngă Tísᴐ șî húnďe Körös șî maĭ ɔ́re 
kíĉe, da, da. Acoló șáďe o, nu țîgáncă-ĭ, 
o muĭérε, zî́șe, cáre cu cî́nĉiși lúcră, cî́n-
ĉiși dă țîgáń lúcră, ĭε zî́șe, c-acoló 
șáďe, la noĭ nu Crișáń zî́șe, pă ĭeĭ, Tíĉan, 
că lî́ngă Tísă șáďe șî pă ĭeĭ zî́șe, tíĉan. 
Cum ĭeĭ vurbέșĉe o cum ĭeĭ sfătîĭéșĉe 
șî cum munĉéńì sfătîĭéșĉe, róu arúncă. 
Că cúmva într-o dóbă or vińít aíș, da 
n-or ajúns pîn-aíș. Acoló or rămás. Nu-s 
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Somehow they arrived on Hungarian soil 
at the same time; however, they did not 
make it up here. They stayed there. She 
says that there are not many people.

Once upon a time, there was a Munĉaș 
and a Munĉeșîță. […] Listen closely to 
what I say. He has a dear girl. Such a 
beautiful girl he had, that from east to 
west, she was the most beautiful daughter 
ever to have lived.

When the girl was only eight years old, 
her mother fell ill and died, the girl’s 
mother. The Munĉaș was very concerned 
about how he would now raise his 
daughter. No problem, there is not much 
left to do, they started, they buried his 
wife and then days, weeks, months go by. 
[Addressing the interviewee] < Girl, pay 
attention, I am hurrying up! >
 
Before her mother died, she asked her 
daughter to come to her bed: < Listen, my 

4.3 Fairy tales

Munĉaș ș-Munĉeșîță – Munĉaș and Munĉeșîță

mulț înș, zî́șe.

Anna Orsós (2010_09_24b)

O dat ánu, ĉ-o dat, dɔ́mńe, pă lúme pă 
țáră, o dat un munĉáș ș-o mùnĉeșî́ță 
[...]. Ĭε tu sáma, ĭε, Ĭi áre o drágă dă fátă. 
Avέ frumɔ́să fátă áre, dă húnďe răsáre 
pîn-apúńe, ca ĭέľe frumɔ́să fátă nu ĭe.

Cî́ndă dómńe fáta m-áră, opt, zắșe, aĭ dă 
zî́ľe, múmă-sa cáďe în pat, o murít, múmă-
sa fέĉi. Dɔ́mńe, dúșe búĭe munĉáșu, ĉ-o 
fi ráno, cum o nivîlí pă fátă sus, cum o 
crέșĉe fáta. No nu-ĭ báĭ, n-áre șe să fácă, 
or apucát, or îngropát-o pă mùnĉeșî́ță, 
trέșe dɔ́mńe, zî́iĭε, sằptămî́ńiĭε, lúńiľε. < Ma 
fáta, da ĭε tu sámā că mî gribắsc.>

Mínďe n-o murít múmă-sa, o ĉámă pă 
fátă-ĭ la pátu-ĭ: <Aúz fáta mε> zî́șe, <oĭ 
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girl> she said, <I am going to die, your 
dad,> she said, <will slaughter the cow, 
but after the alms, go to the stream and 
clean the guts in the stream. There you 
will find three walnut branches. Come 
home and bury the three branches in the 
corner of our house. My dear, my girl,> 
he said, <a walnut tree will grow on that 
spot, a big one. This is the only thing 
you have to do, my girl. Whenever you 
will want to dress, to undress, say this: 
My walnut tree, I want to dress, my dear 
walnut tree, I want to undress […].
> When the woman put her head on 
the pillow, she died. When she died, her 
husband slaughtered the cow, killed her.

She went, she washed the guts as her 
mother had told her. She found in them 
three branches of walnut tree. She took 
them in her pocket. She washed the 
guts and went home, prepared lots of 
food, they dig the grave. Listen, after the 
burial, after they had eaten and drunk, 
she planted three branches of walnut. The 
walnut tree would grow as tall in a 
single day, as others in ten years. After 
two, three days, God, such a walnut tree 

murí, tátî-to,> fáșe <o murî́ váca, ma 
dúpă pumánă, tu să duș,> fáșe <másăĭε 
să ĉistăléșt la pîróu. În pɔ́ță v’ei aflá tri 
fíre dă núș. Vi acás, tri fíre dă núș să ľe 
îngrópi la cónu dă cásă. Drága mε, fáta 
mε,> fáșe, <o crέșĉe un nuc dîn͓ ĭε, máre. 
Alt nu trébe să faș, fáta mε. [?] Cî́ndă víĭ 
avέ dă gînd să ĉe bréș să ĉe dezbréș, nú-
ma-tî zî́ș: căp núcu mńo, să mă gat, vɔ́ĭ 
căp núcu mió, să mă dăzbrắc.> [...] Cîn͓ 
muĭέrea s-o lovít în pat, o murít. Cînd o 
murít, víńe [?] munĉáșu, o murî́t váca, o 
murî́t.

O mărs, o spălát cum ĭo zîs múmă-sa, o 
flat tri fiľé dă núș, în pɔ́ța vàșí. O apucát 
núșiĭe, ĭo băgát în ẑîb, o spălát máțîĭe, 
o mers acásă, or făcút dă mult dă mîn-
cát, or făcút grupimínĉε, or făcút. Ĭε 
tu sáma, dî́pă grupămínĉe, dî́pă ș-or 
mîncát, or but, lέză tri firέ dă nuș, ľe-
o-ngropát. Ĭε tu sáma, șe áltu ĭemn în͓ 
zắșe aĭ dă zî́ĭe crέșĉe, ála, núcu, î́nt-u zî 
crișĉá atî́ta. Pășĉe dóă, tri zî́ĭe, ĭel afέlă 
nuc dɔ́mńe, tărέ biéș márɪ, dă nu să pɔ́ĉe 
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grew that one could not see in that whole 
area.

<No problem,> she said. In a particular 
village there was a Munĉeșîță and she 
had a daughter. When the time came, 
the Munĉaș forgot about his wife. <Lis-
ten, my daughter,> he said, <I am fourty,
> he said. > <I cannot confess my troub-
le to anyone, my deeds. It would be good 
if I went and searched for a wife.> 
<Father,> she said, <go.> The Munĉáș 
prepared, dressed, put money in his 
pocket and set off as far as his eyes could 
see. 

After crossing his village, some other 
villages he met a Munĉeșîță. < Good after-
noon,> he said, <Munĉeșîță!> <Be healthy, 
Munĉaș,> she replied. [...] < Look, two 
years have already passed since my wife 
died, now I go> he said, <to search> he 
said, <for a wife.> <Munĉaș,> she said, 
<I lost my husband two years ago> she 
said, <and me too I set off to search some-
body,> she said, <with whom I can live 
together.>

viďέ în tótu hotáru.	

<Nᴐ nu-ĭ baĭ,> fáșe. <Ε tu sáma, în͓ cutá-
re sat șîĝέ o mùnĉeșî́ță șî áĭa úĝe áĭε, avέ 
o fátă. Cînd o vińít áĭa dóbă [?] ș-o muĭtát 
dɔ́mna, munĉáșu: <Aúz fáta me>, zî́șe, <î́ș
ma pátruspăzășe aĭ dă zî́ĭe,> zî́șe, <ńímε, 
la ńímε nu pótă spúńe >  váșe <báĭu, rúcru. 
Biń-a fi cînd aș mέďe șî m-aș cutá,> zî́șe, 
rá́șe, <o dɔ́mnă.> <O tátă,> zî́șe, <dúĉe.> 
S-o àpucátu-să, munĉáșu, s-o gătátu-să, 
ș-o băgát báńi în ẑăp, mέźe, mέźe lúme șî 
pămî́nt.	

Cînd aźunźe-n-sat afáră, mágă ɔ́recî̀ĉe 
sáturi afáră, să áfle c-o mùnĉeșî́ță. 
<Búnă zî́ua,> zî́șe, <mùnĉeșî́țo!> <Hă 
fi sînătós,> zî́șe, <munĉáșă!> [...] <Ápo 
ĭáca-acúm șî áca-acúm ma doĭ aĭ dă 
zî́ĭe, c-o murít> zî́șe, <dɔ́mna-m, mă 
duc> zî́șe, <să-m cot> zî́șe, <dɔ́mna.> 
<Nᴐ, munĉáșe,> fáșe, <șî míe dă doĭ aĭ 
dă zî́ĭe m-o murít> zî́șe, <dómnu, șî ĭo> 
zî́șe, <mă duc să-m cᴐt,> zî́șe, <pă șíńva 
să am> zî́șe, <cu șíńɪ să-m împărțắsc> 
zî́șe, <cústu.>
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<Yes,> he said, <you have a daughter and 
I have one too.> <Listen, Munĉaș,> she 
said, <I only come with you,> she said <if 
we have a deal: that your daughter would 
only get what had been sieved. That my 
daughter would be allowed to eat from the 
sieve.> <So shall it be,> said the Munĉaș. 
They set off to return home. After months 
and weeks, they had a wedding. And 
the stepmother treated the Munĉaș’s 
daughter like a dog. She was shouting at 
her, beating her, pulled her by the hair in 
all directions. <Girl,> she said, <you will 
do today like this, otherwise you will be 
in trouble.><Girl,> she said, <on Sun-
day we will go to church.> <We will go,> 
she said.

She went to the shop, bought a kilogram 
of rice. And she scattered it in the trash, 
she scattered it. <By the time I get back 
here,> she said, <from this rice you should 
make,> she said <cabbage, [?] and meat,> 
you know?, food and soup, because if 
you don’t,> she said, <I will tie you to 
the chimney.>. God, good god, when 
the Sunday arrived, she brought the rice, 
scattered it in the trash, the girl was crying 

<Da,> zî́șe, <cum îl scol> zî́șe, <în bór-
be, aĭ o fátă, da șî ĭo am> zî́șe, <úna. 
<Aúz munĉáș,> zî́șe, <așá víu> zî́șe, 
<la ĉíńɪ, că> zî́șe, <oń fáșe,> zî́șe, <un͓ 
iĝișúg: mi-ĭ i-ĭ pă nέgă áĭa că ĉ-o curá 
dîn͓ sî́tă o mî́nca fáta-ț, ș-o rămî́ńε în͓ sî́tă 
o mîncá fáta-m.> <Nᴐ,> fáșe munĉáșu, 
<fíe așá.> zî́șe. S-apúcă dɔ́mńe, or mers 
acá, or țînút lúna sằptămî́na núnta, or 
țînút dɔ́mńe [?] pă fáta munĉáșî ca pă 
cî́ńe o țî́ńé mî̀șĉɔ́ĭ-sa. Ba mńe zbáră, 
muźέșĉe, o báĉe, o în͓țáie dă cap, dă păr, 
îŋcɔ́, îŋculó. <Nᴐ,> fáșe, <az așá fáșe, 
n-o fi bíńe, fáta-m o gábo.> <Nᴐ fáto,> 
zî́șe, <dumíńică mέźeń la bisέrică.> <Oń 
mέźe> zî́șe.

O mes la bóltă, o lᴐt un kiló dă ríẑă. Ríẑă 
o răsăpít-o în͓, în gunɔ́ĭe, o răsăpít-o. 
<Pă cîn îῐ vińí ácà,> fáșe, <dîn͓ ríẑa 
ásta să fáș> fáșe, <áșe ș-aĭ pă tăt cápu 
stᴐrșí͔ curéĉ, cárńe,> șĉi? <mumbɔ́ță, să 
faș,> fáșe, <mîncáre șî zámă, că dácă 
nu,> fáșe, <tắĭ-stúĭ-tíștàra ĉe-oῐ șiupirí 
șî ĉe-oĭ ľegá ĉe-n horn.> Dɔ́mńe, fáta, 
dɔ́mńe, cîn͓ víńe dumíńica, or adús ríẑă, o 
rắsăpít-o în gunɔ́ĭe, plî́nźe dɔ́mńe fáta róu 
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very hard. <Ah, come,> she said, <my 
stepmother, what did she do to me? Now 
how should I [?] the rice from the trash?> 
She went outside. She sat and cried and 
cried and cried.

As she was crying, two little doves came 
to her. <Good afternoon, beautiful girl!> 
<Be well, dear doves!> she said. <Dear 
girl, why are you crying so hard?> <Oh, 
my dear doves, may god help you, but 
look what my stepmother has told me 
just now. She took a kilogram of rice and 
scattered it in the trash and told me that 
before they get back homefrom the 
church, I should prepare as much food. 
But how should I make as much rice, 
how will I be able to pick it out from the 
trash?> she said. <Oh, beautiful girl, don’t 
doubt,> they said. <Go and wash yourself, 
prepare yourself, go to the church, and 
by the time you will have returned, the 
food will be ready,> they said. <Dear 
doves, my dear doves, she will put my 
head on a stake> <No, girl, set off now, 
wash, prepare yourself and go to the 
church.>

plî́nźe. <Ah, las vínă,> zî́șe, fáșe <má-
ma-s mășĉóĭe, șe maĭ fέlă-o lᴐt míe. Ácu 
cum oĭ [...] bríẑa afáră dîn gunɔ́ĭe.> 
Mέrźe dɔ́mńe afáră, șáďe pă búșum, 
plî́nźe, plî́nźe, plî́nźè.	

Cum ĭε plî́nźe, șe-s mέźe la ĭε, doĭ porum-
báșc. <Búnă zî́ua,> <zî́șe, fátă frumɔ́-
să!> <Să fiț sănătóș porúmbilor!> zî́șe. 
<O, dáră, fátă frumɔ́să,> zî́șe, <di șe 
plî́nźi áșa táre?> <Óu, pòrumbáșkîlor, 
aẑuĉe-vă drágu-m domn, iáca-acúm șî 
iáca-acúm șe mășĉóĭa mε șe-o zîs. O lᴐt 
un kiló dă ríẑă, o răsăpít-o colέ-n gunɔ́ie, 
ș-o zîs, pă cîn oĭ viń acás, or viń acás dîn͓ 
bisέrică, să fíe tît cît cápu ásta,> zî́șe, 
<dîn͓ ĭéĭe. Dápo cum oĭ fáșe atî́ta ríẑă,> 
fáșe, <cum oĭ va agutío ĭo afáră?> zî́șe, 
<dîn͓ gunɔ́ĭe.> <O, o, fátă frumɔ́să,> zî́șe, 
<dᴐď că șî zî́șe nu dubúĭe> zî́șe. <Dut 
dă spálă-ĉe, gátă-ĉe, dúĉe-n͓ bisέrică, 
pă cîn͓ vi-ĭ vińí, áca o fi mîncárea> fáșe. 
<O, da, porúmbilor, dráźilor porúmbilor, 
cápu-n par îm͓ țî́pă.> <Ba nu, fátă, púcăĉe 
șî dúĉe, spálă-ĉe, gátă-ĉe șî dúĉe la șéva 
bisέrică.>
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The girl went to the stream, washed from 
toe to head and went to the walnut tree. 
<My walnut tree, I want to dress in clo-
thes of pewter. Hat of pewter, shoes of 
pewter, dress of copper, crown of pewter,
> they said, <like a great queen.>She 
had hardly specified this and she was 
dressed in pewter, such a copper, dear 
god, a woman more beautiful than her 
did not exist in the whole world. <My 
dear,> her horse said, <tell me your 
wish!> <Oh,> she said, <my horse, I 
want to go to that village, in the city,> 
she said, <to the church,> she said. Dear 
god, she mounted the horse, she mounted, 
and when one saw her from afar, as she 
was riding, on that sacred path, all would 
kneel down in from of her on both sides, 
dear god, to make her way.

When the young man, son of the king, saw 
her, he went after her, went to the altar, 
made rounds around it, kissed it. He 
mounted the horse and rode back, made 
rounds with the horse, searched for her 
everywhere, but did not find her. She went 
home, straight to the walnut tree. < My 
walnut tree, I want to undress,> she said. 

O mes fáta la vîlóu, să spălátu-să, șe-ĭ dîn 
tălp pî́nă-n crέșťit, buf la nuc. <Hăp, núcu 
mńo, să m-ămbrắc ĉar în cusătóŕ. Cap dă 
cusătóŕ, țîpiríș dă cusătóŕ, kiméș dă cu-
satóŕ, curónă-n cáp,> zî́șe, <dă cusătóŕ, 
dă királ máŕe dă țáră.> Ɔ́re c-o zîs afáră 
dɔ́mńe, ťar în͓ cusătóŕ îĭ îmbrăcátă, tal dă 
cusătóŕ, dɔ́mńe, a fel dă frumɔ́să íra fáta, 
dă ca ĭε nu mai íra pă lúme, pă țáră. <Nᴐ, 
dága mέ,> zî́șe, cálu-mńo <șe țî-ĭ purún-
cà?> <O,> zî́șe, <cálu-mńo, oĭ mέźe la 
cutáre pilát, în͓ sat, în͓ vároș> zî́șe, <la 
bisέrică> zî́șe. Dɔ́mńe s-o urcát cal în 
căláŕic, s-o urcát, ma cînd or văzút-o dă 
dăpárĉe róu ma múltă cum miźé, náno, 
pă cáľea sfî́ntă, toț dɔ́mńe, pă dɔ́ŭă părț 
în źinúț să púńe, dɔ́mńe, îĭ dă cáľe kit să 
márgă.

Cînd o văzút-o fișóru dă királ máŕe dă 
țáră, [...] o fost dî́pă ĭε, o mes pîn la urtár, 
o kirlít urtáru, o kirlít, o mes o surutát 
urtáru, s-o urcát cal în căláric înapói, 
pĉișέ bisέrișε, odátă o umblát-o cî́rbε cu 
cálu, ńégură dînapói, lumínă naínĉe, 
lúme șî pămî́nt, nu-ĭ ńìkέŕ. O mers acásă, 
o măs la nuc, <căp núcu mńo, să mă dăz-
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She undressed. I see her going in, god, the 
doves, god, the food, they had prepared 
it and now it was becoming cold, on the 
table, everything was ready.

Her mother, her stepmother, her step-
sister, and her father came back home. 
<Oh,> said her step-sister from the dis-
tance. <Listen,> said she, <my sister, oh, 
you did not see what I saw!> <What did 
you see, my sister?> <Oh, my sister,> she 
said, <mother said not to tell you.> <But 
I have also seen, my sister.> <What did 
you see, my sister?> <What do you say, 
the daughter of a great king, in silver 
clothes, in pewter was she dressed, shoes 
of pewter, horse of pewter. She went to 
the altar, she kneeled down there, kissed 
the altar, mounted the horse and rode 
around the church and then left,> she said, 
<and nobody saw here thereafter.> <Exact-
ly how it was, my sister, where could you 
see that?> <My sister, from where?> she 
said. <From a spot on the roof.> <Listen, 
Munĉaș!> <Today you should break that 
spot!> <Have you heard, she also has 
seen!> <And he broke that spot.>

brắc> zî́șe. S-o dăzbrăcátu-să. Ma văd că 
ĭ-o túnă-nlóntru în sóbă, dɔ́mńe, pòrum-
báșcî, dɔ́mńe, mîncárea, ma, ma gizîlέ, 
ma să rășέ, pă másă, cu tótu, mîncáre 
gáta-ĭ.

Vińe múmă-sa șî mîșĉiɔ́ĭ-sa, sórî-sa 
mîșĉiɔ́ĭ-sa șî tátî-so. <A,> fáșe sórî-sa 
mîșĉiɔ́e dă dîpárťe. <Aúz> zî́șe, <sórî-
mε, o ĭɔĭ, n-aĭ văzút da șe ĭo am văzút!> 
<Șe-aĭ văzút, sorî-mε?> <Ɔ ĭᴐĭ,> fáșe, 
<sórî-mε, o zîs máma să nu ță spuĭ.> <Da 
șî ĭo am văzút, sórî-mε.> <A tu ș-aĭ văzút, 
sórî-mε?> <Șe zî́și, o fátă dă királ máŕe 
dă țáră, ĉar în͓ arźínt irá, în͓ cusătóŕ irá 
dă îmbrăcátă, țîpiríși dă cusătóŕ, cal dă 
cusătóŕ,> zî́șe, <o mes,> zî́șe, <la urtár, 
umblát urtáru cîr’ in źinúț, o surutát 
urtáru, s-o urcát în cál căláŕe șî túrnu 
dă bisέrică o îmblát odátă cî́rîș șî> fáșe, 
<n-o maĭ viďέ ńímε.> <C-anúme,> zî́șe 
<sórî-mε, ɔ́ŕe únďe-aĭ văzút?> <O, sórî-
mε, ɔ́ŕe únďe-am văzút?> zî́șe. <Da pă 
ĉiĉía dă cóșină.> <Aúz munĉέșă!> <Óză, 
nᴐ să stî́nźi ĉiĉía dă cóșină źos!> <Aúz că 
șî ĭε o văzút!> O strîcát ĉiĉía dă cóșină.
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A day, two days, three, four days go by 
and it was Sunday again. Munĉeșîța 
busted in the shop again and she bought 
a kilogram of poppy seeds, she bought. 
She returned home, and Sunday morning, 
she mixed poppy seeds with ash. <Listen, 
my girl>, she said, <if there is be no 
food, poppyseed cake on the table when 
I return home, I will tie you to the 
chimney.> When the time came, all three 
prepared, went to the church. She went 
outside the house and started crying. She 
was crying and crying bitterlythat the 
ground under her was almost cracking.

The two doves showed up again: <Good 
afternoon, beautiful girl! Girl,> they said, 
<what has happened to you [?] that you 
are crying? Why are you not in a good 
mood, singing, dancing, not mourning?> 
they said. <Do you have any reason to 
mourn? Why do you have to think, do you 
have any worries?> <Oh, dear doves, may 
god help you. Just now, look,> she said, 
<what an order my mother has just given 
me.> <What kind of order?> <Look how 
she scattered the poppy seeds in ash! And 
she said that if there is no poppyseed 

Trέșe-o zî, trέșε dóuă, tri pátru zî́ĭe trέșε, 
ĭáră víńe dumíńica, buf mùnĉeșî́ța la 
bóltă, o lᴐt [...] un kiló dă mac, o lᴐt. O 
vińít acá, ásta dumíńică ďimińáță clέsă 
mac, l-o rîsăpítu-l în͓ șinúșă. <Aúz, fáta 
mε, o vεńí bε, no fi> fáșe, <mîncárɪ, culác 
cu mac fáșe pă másă, pă cîn oĭ vińí dă la 
bisέrică, coló ĉi-ĭ ľíga fáră-n horn.> Cînd 
o vińít dóba, éi s-or gătátu-să cî̀ĉiștréi, 
mέrźe la bisέrică, mέrźe. [?] Ĭε mέrźe 
afáră dă plî́nźe pă búșum. Plî́nźe dɔ́mńe, 
plî́nźe, dă kit nu să rúpe lócu dă sub ĭε.

Ĭa s-apúcă dɔ́mńe doĭ pòrumbáșcă: 
<Bună zî́ua, fátă frumɔ́să! Fáto,> zî́șe, 
<șe-ĭ cu ĉíńe, [?] a plî́nźi? Da șe nu éșťi 
cu kέtve búnă, cî́ntă, ẑɔ́că, nu dubúĭe,> 
fáșe. <Aĭ tu, dă șe să aĭ búĭe? Dă șe trắbe 
să ĉe gînďeșĉ, aĭ tu gî́nduŕ?><O pòrum-
báșcălor, aźúĉe-vă drágu-m domn. Ĭáca-
acúm șî ĭáca-acúm,> zî́șe, <máma-m> 
zî́șe, <șέ fεl purúncă m-o dat.> <Nᴐ 
șέ fεl?> <Ĭácîtă, o răsturnát mácu-n 
șinúșă! Ș-o zîs că dă n-o fi culác cu mac 
pă l’amńáză, pă másă, m-o ľigá-n͓ horn.> 
<Ťe-o ľigá-n horn, nᴐ nu-ĭ baĭ fátă,> 
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cake at noon, on the table, she would tie 
me to the chimney.> <She shall tie you 
to the chimney, no problem, girl,> they 
said. <Now go and wash and go to the 
church.>

The girl went to the stream, washed up 
from toes to head and went to the walnut 
tree again. <My walnut tree, I want to 
dress in silver, me and my horse, to be 
in silver, to catch up with mom and dad 
halfway,> she said. Hardly had she pro-
nounced the words before she and her 
horse were dressed in silver, with a silver 
crown on her head, god, like a queen, 
and she caught up with her parents half-
way. When they saw the queen, from 
afar, they kneeled, and they even kissed 
the horse’s hooves. Her feet, her hands, 
where they could reach. <Dear queen, 
tell us where you come from?> She was 
silent, did not talk. She went again to the 
altar, two times did she bow before the 
altar. She kissed the altar and she jumped 
on the horse, she surrounded the church 
two times, the church’s tower, light in 
front, darkness behind.
 

zî́șe. <Nᴐ,> zî́șe, <spálă șî du-ťe șî tu la 
bisέrică.>

O măs fáta la vîlóu, s-o spălát ĉe dîn 
tălp pî́nă-n crέșĉit, buf la nuc afáră. 
<Hăp, núcu mńo, să m-ămbrắc, ĉar în͓ 
arẑínt, șî ĭo șî cálu-m, ĉar în͓ arźínt să fiń, 
pă táta, pă máma pă źùmătáĉe cáľe să-ĭ 
aźùnźéń> zî́șe. Núma c-o zîs afáră, ĭε șî 
ĭε ma-îmbrăcátă, cálu-ĭ ĉar în͓ arźínt, ĭε 
cu curúnă dă arźínt în͓ cap, dɔ́mńe, dă kir-
líță máŕe dă țáră, pă tátî-so, pă múmă-
sa ĭ-aźúnźe pă źùmătáĉe cáľε. Má kin o 
vέďe pă kîrlíța máre dă țáră, dă dăpárĉe, 
în͓ źinúț pî́n-șe șî cáluluĭ cupíĉiĭe dă cal 
șî ľe sùrutáu. Pìșióriĭe, mî́ńiĭe, pă únďe-
aźunźέ. <Da kirlíță máŕɪ dă țáră, da spúńe 
dă hūnǵe ĭeș tu?> Táșe, nu sfătέșĉe. O 
mes ĭár la utár, în dɔ́ă rî́nduri în͓ źinúț o 
îmblát utáru cî́rî, o surutát utáru, o sărít 
pă cal în căláric, în dɔ́ă rî́nduri o îmblát 
bisέrica, túrnu dă bisέrică, lúme șî pămî́nt 
altî́nt, lumínă naínĉe ńégură napói.
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Nobody could see her again. She went 
home. And when she arrived home, dear 
god, the food was on the table, as her step-
mother ordered, she found everything 
just like that. She went to the walnut tree: 
<My walnut tree, I want to undress.> She 
undressed, and her sister from afar <Ha, 
ha, my sister, you have not seen what 
I have seen!> <You wish I had not seen, 
my sister.> Her step sister looks at her 
strangely. <Tell me then, what have you 
seen?> <Ah, what I have seen and what 
I have not seen. I saw the great queen,> 
she said. <She and her horse were
dressed in silver. And she was more 
beautiful than anyone in this country 
[…], she had a silver crown on her head,> 
she said, <everyone was kissing even 
her horse’s hooves [Hung.], her step-
mother, her stepsister and her father. 
Even the hooves of her horse they were 
kissing!> <Don’t even say, my sister, 
where from could you see all that, my 
sister.> <Oh, from where, my sister, from 
the fountain’s hook,> she said. <Munĉaș, 
may you go to hell!> she said. <Today 
you shall pull the fountain’s hook to 
pieces!> The Munĉaș went, if he wanted 

N-o maĭ vέďe ńímε. O mes acásă. Bă cîn͓ 
o aźuns acá, dɔ́mńe mîncáŕea cu tótu pă 
másă, cum o zîs, o porunșít mășĉóĭ-sa 
așá o aflát cu tótu tiritít, o mes la nuc: 
<Hăp núcu mńo, să mă dăzbrắc.> S-o 
dăzbrăcát, méźe sórî-sa ma dă dắparĉe.
<Hă hă, sɔ́rî-mε, da tu n-aĭ văzút șe ĭo 
am văzút!> <Dɔ́ĉ că n-am văzút, sórî-
mε.> Să úită sórî-sa mășĉóĭe pă ĭε. <A, 
spúńe-m șe-aĭ văzút?> <Ah, șe-am văzút 
șî șe-am văzút. Am văzút pă kirlíța máŕɪ 
dă țáră,> zî́șe, <Ĉar în͓ arźínt íra șî ĭε 
șî cálu-ĭ. Da șî ĭε a fel dă frumɔ́să irá, 
d-afέl pă lúme pă țáră ĭar nu maĭ vez [...], 
cunúnă dă arźint în͓ cap,> zî́șe, <toț írà 
ca șî cupíĉiľe dă cal îĭ surutá [Hung.] 
múmă-sa mășĉóĭe, sórî-sa mășĉóĭe șî 
tátî-so. Șî cupiĉiľe dă cal îĭ surutá, 
lúmε!> <Să nu maĭ zî́ș sórî-mε, a dă únď-
aĭ văzút, sórî-mε.> <O dă únď-am văzút, 
sórî-mε, dî́pă cî̀ncîrígu dă fîntî́nă> fáșe. 
<Munĉáșe, în͓ múmă-ta áĭe!> fáșe. <Ɔ́zᴐ 
nᴐ, vi-ĭ stricá cî̀ncărígu dă fîntî́nă źos!> 
O mes munĉáșu, o avút dă gînd oŕ nu, 
o strîcát cîncărígu dă fîntî́nă [...]. Nᴐ, 
a tríĭε zî, a pátrîĭε, a șínșiĭε da dî́pă cîn 
ĭar vińέ, acú tɔ́tă săptămî́na miźέ lúmea 
la bisέrică. <A, ácu șe fel lέțcă să-ĭ dáu 
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or not, he dismantled the fountain’s hook 
[...]. And the third day, the fourth, the 
fifth, when the new week arrived again, 
all people went to church again. <What 
can I now give to the girl, she can do 
everything,> she said.<Very bad girl this 
one, now I will send her to take care of 
the goose,> the step-mother was saying 
to herself. <What could I think of, what 
could I think of?> 

She went and bought a kilogram of wal-
nuts, she chopped them, put in slivers. 
<Listen, my daughter!> she said, <if 
there is not walnut cake at noon, I’ll tie 
you to the chimney [4 Sec.?].> When 
Sunday arrived, they all three prepared 
and went to church. They had hardly 
set off, she goes to the horn and there, 
down on the horn, she sees the two doves.
<Good afternoon, beautiful girl!> <Be 
well, dear doves!> she said. <Now, beauti-
ful girl,> they say, <you need to say, to 
write down that you are not crying,> they 
say. <I had no time, dear doves, you came 
so quickly.> <Tell us what happened?> 
She tells the doves what her mother-in 
law did, that she put the walnuts in the 

maĭ féĉi, șĉíe ácu tótu fáșe,> zî́șe. <Róu  
îĭ  áșa fátă, da așá t-oĭ púńo, dî́pă gășĉ,> 
zî́șe, în gî́nduŕ múmă-sa mășĉóĭe. <Șe să 
áflu afáră, șe să áflu afáră?> [Hung.]

O mes o lᴐt un kiló dă nuș, ľe-o dằrălítu-ľe, 
ľe-o băgát în àșĉíî [?]. <Aúz fátă,> zî́șe, 
<[...] dă no fi culác cu nuș pă la amńáză, 
în horn ĉe-oĭ ĭéga fáșe.> [4 Sek.?] Cînd 
o vińít dùmíńica, ș-or gătátu-să cî̀ĉeștrí, 
or purńít la bisέrică, núma c-or purńít, ĭε 
mέźe pă búșum, ma acoló pă búșum źos, 
ma doĭ porumbáș acoló-s. <Búnă zî́ua, 
fátă frumɔ́să!> <Să fiț sînătóș pòrum-
báșîlor!> zî́șe. <Nᴐ, fátă frumɔ́să, ásta,> 
zî́șe, <trébe> zî́șe, <să spuĭ, să scri sus> 
zî́șe, <că nu plî́nź> zî́șe. <N-avέm dóbă, 
pòrumbáșkîlor, róu rέp-aț vińít.> <Nᴐ 
șe-ĭ báĭu?> 

Spúńe porúmbilor hᴐt și-o făcút múmă-sa 
mășĉóĭe, hᴐt c-o băgát núșiĭa în͓ áșĉi șî ĭ-o 
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slivers, and told her that if there will be 
no walnut cake by noon, she will tie her, 
they will tie her.

<Now good, go and make yourself ready,> 
they say, <and go to the church.> Imagine 
that when the king saw her for a second 
time, he was trembling. He came up with 
the idea to smear the altar with grease and 
when the girl came back again, she would 
fall there and he would catch her. He
did it in such a way that the girl would 
not notice, you know, it was a very thin 
layer. He planned to catch her and not let 
her go until she will become her wife. Her 
mother, her father left. She went again to 
the walnut tree. <My walnut tree, I want 
to dress, me and my horse, in gold and 
silver,> she said, <with a golden crown 
on my head,> she said, <my horse in gold, 
golden dress>.<My mother and father,> 
she said, <I want to overtake them at 
the village exit,> she said. Hardly had 
she uttered the words, dear god, she had 
already been dressed in gold, in silver. 
God, she was so beautiful, more beautiful 
than before. She was so beautiful, very 
beautiful. 

porunșít că dă n-o fi culác cu nuș, o ľágă 
în͓ horn, or ľegá-o.

<Ba bíńe, du dă ĉe gátă,> zî́șe, <șî dúĉe 
șî tu la bisέrică.> Ĭε tu sáma, királu cînd 
amú șî a dɔ́ĭa rî́ndu cînd o văzút, ș-atú 
dă fríguŕ irá. Șe-o aflát afáră ínc-o uns 
cu vúlță ultáru că cî́ndu, că dă maĭ dátă 
o mέrźe fáta frumɔ́să o călcá aculó [?] el 
o apucáo. Așá o făcút dă niș nu să vidέ 
vúrța, șĉi, șéva róu subțî́rɪ irá. El o apucáo 
șî maĭ mult el n-o maĭ slᴐbɔ́ďe pî́nșe-a 
luĭ dɔ́mnă n-o fi [?]. Nᴐ, o mes múmă-sa, 
tátî-so, o mes ĭáră pă nūc. <Hăp, núcu 
mńo, să mă gat, șî ĭo șî cálu-m ĉar în ᴐr 
șî arźínt,> zî́șe, <curúnă-n͓ cap dă ᴐr,> 
zî́șe, <cálu-m dă ᴐr, kimέșîľe-m dă ᴐr. Pă 
máma, pă táta,> zî́șe, <în cápu sátului ma 
să-ĭ aźúnź,> zî́șe. Núma c-o zîs, dɔ́mńe, 
[?]. Ĉar în ᴐr șî-n arźínt. Dɔ́mńe frumɔ́să 
irá. Maĭ dă dă n-aínĉe, da-dî́pă áĭa da 
șî maĭ frumɔ́să irá. Așá róu frumɔ́să ìrá 
fáta, róu frumɔ́să ìrá.
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God, she set off, and when at the end of 
the village she overtakes her father, her 
mother, they kissed even the traces of the 
horse, everyone, all people, they have not 
seen such beauty in their life. She went 
there, she dismounted the horse, she went 
to the altar and when she was about to go 
out, she steps in the grease with her shoe. 
Her shoe got stuck, she took out her foot, 
mounted the horse, she did not even con-
jure the altar, she rode away as far as she 
could see, light ahead, darkness behind. 
Nobody could not see any trace of her 
anymore. 

She rode home, the food was ready and 
undressed. Imagine, the king’s son with 
the best [?] took the shoe from the grease 
and cleaned it very nicely. The king put 
it in a safe place. Her father, her step-
mother and stepsister went home. From 
afar, god, the stepsister said: <Oh, my 
sister, I had seen two times before, but 
now, what I have seen!> <Ho, ho, my 
sister, I have also seen.> <Really?>, she 
said<What have you seen, my sister?> 
<What have I seen, this I have seen, a 
dear beautiful girl,> she said. <Dressed in 

Dɔ́mńe să púńe, cî́ndă o vέďe în cápu 
sátuluῐ d-aźúnźe pă tátî-so, pă múmă-sa, 
pîn͓șe șî úrma dă cal îῐ surutá, toț, tɔ́tă 
lúme, a fel n-or maĭ văzút în cústu-ĭe. O 
mărs acoló, o sărít fáta dă pă cal źos, s-o 
scoborî́t, o mes la ultár dɔ́mńe [?], căŕ
cîn să jέșă-afáră șî cálcă cu țîpiĭígu în 
búrță. Ĭáca o rămás țîpiĭígu acoló s-o 
rîgîľít, ĭáca ș-o scos pișóru, o sărít pă cal, 
níș n-o maĭ umblát ultáru, kî́rli dɔ́mńe, 
lúme șî pămî́nt, lumínă náinĉe, ńégură 
dînpói. N-o maĭ vέďe ńímε.

Mέź-acásă, o ẑuns, mîncárea gáta irá, s-o 
dăzbrăcát. Ĭε tu sáma, fișóru dă királ cu 
hăl maĭ buń hústăluŕ o lᴐt mî́ndru țîpiĭígu 
źos dă pă vúrță, l-or ĉistăľít róu mî́ndru pă 
țîpiĭíg. L-o pus királu-nculó. [?] Tátî-so, 
múmă-sa, sórî-sa mășĉóĭe mέrźε-acá. Ma 
dă dăpárĉe, dɔ́mńe, aĭ, sórî-sa mășĉóĭe: 
<Iᴐĭ, sóra mε, văzút-am [?] văzút-am 
a dóă sáră, da acú șe-am văzút!> <Ho 
ho, sórî-mε, șî ĭo am văzút.> <No să nu 
maĭ zî́ș!> zî́șe, <Ba nu,> zî́șe, <că șî ĭo 
am văzút.> <A șe-aĭ văzút,> zî́șe, <sórî-
mε?> <Șe-am văzút, áĭa-m văzút, o drágă 
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gold and silver indeed, golden crown on 
her head, golden horse, all of gold. Shoes 
of gold and she herself, this is what I have 
seen when I came back from the altar,> 
she said. <And she lost her shoe and 
walked barefoot,> she said, <barefoot of 
one foot,> she said, <she ran as fast as 
she could.> <Don’t mention, my sister, 
where did you see?> <From the roof top,> 
she said. <Múnĉașε, today you will break 
the roof top!> <But, Munĉeșî́ța,> he said 
<it will fall inside.> <No problem, but 
you will break it!>

He went and broke the rooftop. Now, 
the king’s son went around the whole 
country. And he would not go home un-
til he found the owner of the shoe. He 
made himself an iron stick, steel sandals, 
and set off into the wide world. God, he 
walked far and wide.

To some, the shoe was too small, to some 
it was too big. In some other places, 
mothers would try to fit their daughter’s 
foot in it by force. However, he did not 
find somebody to fit in it. <Now,> said 
the king, when the king’s son got tired of 

dă frumósă fátă> zî́șe. <Ĉar dă ᴐr șî dă 
arźínt ĭerá gătátă,> curúnă în cap dă ᴐr, 
cálu-ῐ dă ᴐr, dat cu tótu dă ᴐr irá. În͓ țîpiľíș 
dă ᴐr, șî ĭε așá-m văzút cînd am ĭeșî́t 
dă la urtár afáră> zî́șe. <Să s-o rîgăďít 
țîpiľígu șî dăscúlță> fáșe <cu-n pișór 
dăscúlț> fáșe <lúme șî pămî́nt o fuźít.> 
<Să nu maĭ zî́și sórî-mε, dă únď-aĭ 
văźut?> <Dá dă pă córnu dă cásă,> zî́șe. 
<Múnĉáșε, ɔ́ză nᴐ víi stricá la córnu dă 
cásă.> <Da mùnĉeșî́țo,> fáșe <[…] o 
picá înlóntru.> <Nu-ĭ báĭ, da ľi sticálă.>

O mes o sticát córnu dă cásă, o sticát. Nᴐ 
[…] fișóru al dă királ, c-o îmblá lúme, 
țára curșíș curmezî́ș. Pîn-atúnș n-o méźe-
acásă pî́nșe n-o aflá gázda țîpiľíguluῐ. 
Ș-o făcút bɔ́tă dă fer, upínș dă uțắl, a, s-o 
lótu-să, lúme șî pămî́nt. Dɔ́mńe, úmblă 
urságu curșís, curmezî́ș.

N-áflă úńi irá mic, lu caŕ ira máre. Irá 
cáre múmă-sa pișóru-ĭ șuplέ cît să-ĭ fíe 
bun țîpiľígu fέĉì. Da n-o aflát, nu irá bun 
țîpiľígu lu ńímε. <Acú,> fáșe királu, m-a 
cîn s-o urî́t királu umblát lúme, țára, da 
nu, s-o lᴐt înapóĭ. Să gînďέșťe királu 
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rambling through the country, he decided 
to return. On his way, he was thinking and 
thinking: <Where have I not been already? 
Oh,> he said to himself, <I have not yet 
been at the Munĉaş’s house,> he said. 
When he arrived at the Munĉaş, he said: 
<Good afternoon, Munĉaş!> <Be well,> 
he replied, <great king!>

<So, Munĉaş,> he said, <how many 
daughters do you have?> Munĉeșîța said: 
<One.> <One?> <Listen, Munĉeșîța, look 
now,> he said <please forgive me, but 
look what intentions I have, look at this 
shoe,> he said, <whoever fits this shoe, 
that girl is going to be my wife.> When 
Munĉeșîța heard, she went to her dauther 
and tried to fit her foot into the shoe, tried 
to make it fit, but she had a big foot. Re-
ally not fitting. <So,> the Munĉaş said: 
<Munĉeșîța, we have another daughter. <I 
have another girl,>, he said. She is grin-
ding flour over there, on the ash,> he said. 
<No problem, she will arrive in no time.> 
<My girl, come,> he said, <look, the 
king’s son is here, he must try and see if 
the shoe fits you.> <I am not going,> she 
said, <father, I am not going.> <Come, 

pă cáľe, să gînďέșťe: <Da [?] húnďe 
n-am maĭ fost? Ohó,> fáșe, <la cutáre 
munĉáș!> fáșe. Cînd aźúnźe la munĉáș: 
<Búnă zî́ua, munĉá͔șă!> <Să fii sănătós,> 
fáșe, <királ máŕe dă țáră!>

<Nᴐ, munĉáșă,> zî́șe, <kíĉe fέĉε áĭ?> 
Fáșe mùnĉeșî́ța: <Úna.> <Úna?> <Aúz 
munĉáșă, ĭáca-acúm șî ĭáca-acúm,> zî́șe, 
<să-m ĭerț> zî́șe, <da ásta șî ásta gî́nduŕ 
am, ĭácă-tă țîpiĭígu ắsta,> zî́șe, <lu caŕ 
țîpiĭígu ắsta ĭ-o fi [?] bun pă pișór, áĭa 
m-o fi> zî́șe, <dɔ́mna.> Eh, cînd o auzî́t 
mùnĉeșî́ța că, ĭést fátă-ĭ, buf înlɔ́ntru, dắĭ 
șub dă pișɔ́riĭε, să-ĭ fie bun țîpiĭígu, avέ 
pișɔ́re, avέ ĭa dă máŕe. Ĉar că nu. <Nᴐ,> 
fáșe munĉánu: <mùnĉeșî́țo> zî́șe, <áĭa-ĭ 
maĭ,> zî́șe, <fátă.> Fásé munĉá <am> 
zî́șe, [?] <maĭ o fátă,> zî́șe. Coló mắșină 
făína,> zî́șe, <pă șinúșa [?].> <Nᴐ nu-ĭ 
báĭ, áca-aźúnźe, áca șe fel îĭ adú έră.> 
<Nᴐ, fáta mε, háĭ,> zî́șe, că ĭácă íșe 
királu máŕe dă țáră, trébe să-nșérș țîpiĭí-
gu.> <Ĭo nu mă duc,> zî́șe, <tátă, ĭo nu 
mă duc.> fáșe. <Haĭ fáta mέ, íncă királ 
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my daughter, he might cut off our heads.> 
<I don’t doubt that, but I am not going.> 
Her father goes back. <So, what did she 
say?> he asked.

<She told me that even if you cut off her 
head, she would still not come.> <Go 
again and asked her to come quickly.> He 
goes: <My daughter, the king’s son said 
you should come quickly, as he is great 
and mad,> he said. <If he wants, he can 
come himself.> The Munĉaş goes back. 
<So, what did she say, Munĉaş?> <Great 
king,> he said, <be kind with me, have 
mercy on my life,> he said, <but look 
what my daughter said.> <What did she 
say?> <Great king, have mercy on me, 
but she said that <he is great and mad,> 
she said. <If you have any intentions, you 
should be the one to come after her,> she 
said.

<Munĉaş,> he said <She is right in saying 
this.> <It is not her who calls me, but I 
call her. In this, I am not greater than her,> 
he said. <And,> he said, <if she is the one 
I am searching for, she will be greater in 
my kingdom, I will not eat until she eats,> 

máŕe ĭ-o lᴐ cápu.> <Ĭo nu m-ămbắnù, da 
ĭo nu mă duc.> Mέźe-napóĭ tátî-so. <Nᴐ, 
șe-o zîs,> zî́șe.	

<[?] îm zî́șe, că ni lᴐ cápu, ńiș atú nu 
víńe> fáșe. <Nᴐ, dúĉe ma̎ĭ o dátă, nᴐ, 
șî-ĭ zî́șe, cu curî́nd să víe.> Mέźe:<fáta 
mέ, o zîs királu máŕe dă țáră cî curî́nd 
să vi [?], <că máŕe îῐ șî bulî́nd îῐ,> fáșe. 
<Dácă áre dă gînd, fáșe, mo dî vińí ĭel.> 
Mέźe înapóĭ királ la múnĉáșă. <Nᴐ, ș-o 
zîs múnĉáșă?> <Ápo,> zî́șe, <királ máŕe 
dă țáră [?] pắĉi róu pă drágu-m domn. 
Slóbod țî cu cústu-m> zî́șe, <Nᴐ ĭáca-
acú șî ĭáca-acú ș-o zîs fáta-m> <Nᴐ ș-o 
zîs, múnĉáșă?> <Királ máŕe dă țáră [...] 
slóbod țî cu cústu-m,> zî́șe, <da o zîs 
> zî́șe, <că róu máŕe șî bulî́nď îῐ,> zî́șe, 
<Dácă vi avέ dă gînd șέva> zî́șe, <voĭ mî 
mέźe tu dî́pă ĭε.>

<Mùnĉáșă,> zî́șe, <Nᴐ, zîs cu ásta 
ďìriptáĉe árɪ.> <Ha̋t nu ĭε mă ĉámă pă 
míńe, ha̋t ĭo o ĉem pă ĭε. Ha̋t acú, întás-
ta șās, ńiș ĭo nu mi-s ma máŕe királ dăcî́t 
ĭε,> zî́șe. <Mága,> zî́șe, <dácă ĭε -ĭ áĭa 
pă șe ĭo cot, cu-atî́t-o fi ma máre királ în 
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he said. He dismounted the horse and 
went to her. <Good afternoon, girl!> <Be 
well, great king!> <Look, girl,> he said, 
<you are right, you said well,> he said, 
<it is not you who is searching for me, 
I am searching for you>, he said. <You 
are right.> <Look why I came here. Today 
is only a week, only a month, only two 
three months since I met a dear girl,> he 
said, <in the church.> He begins telling 
her how everything happened, three 
times, and he said: <I have this shoe from 
her,> he said. <And, whoever this shoe 
will fit,> he said, <that girl is going to 
be my wife.> <This would be your wife? 
And if she does not like you?> she said. 
<Well, I would not give it to her, other-
wise. She had such a beautiful foot. Girl, 
don’t talk like this!>, he said. She was 
full of ashes, he did not recognize her. 
<Now try this shoe,> he said. <Great 
king, such a beautiful gold shoe, how can 
I even take it into my hand?> <No, you 
should try this.>

kiráșágu-m, dᴐr kit-odată oĭ băgá cu ľín-
gura maĭ tîĭ în͓ gură,> zî́șe. S-o scuburî́t 
dă pă cal źos királu, mέźe la ĭε. <Búnă 
zî́ua,> zî́șe, <fáto!> <Să fi sănătós, 
királ máŕe dă țáră!> <Nᴐ, fátă,> zî́șe, 
< [?] dînt-atî́ța ďìriptáĉe-ț dáu,> zî́șe, 
<anumέ, șî bέńe-aĭ zîs,> zî́șe, <că nu tu 
mă coț pă míńe ha nu ĭo pă ĉíne,> zî́șe. 
<Aĭ ďìriptáĉe áĭ, zîșe,> <Da ĭáca-acú 
șî ĭáca-acú în șe ĭár [...] mi zî́șe. Ástăz,> 
zî́șe, <dᴐr o săptămî́nă, dᴐr o lună, dᴐr 
tri o îmblát la míń o drágă dă fátă,> zî́șe, 
<în bisέrică> să púĭe dîn cáp pînă-n͓, 
pînă-n͓ crέșĉit îῐ spúńe șe cum o pățî́t în͓ tri 
rî́nduŕ, șî zî́șe: <țîpiĭígu ắsta m-o rămás 
zî́șe, ĭa.> <Da,> zî́șe, <lu caŕ țîpiĭí-
gu ắsta i bun,> zî́șe, <áĭa m-o fi> zî́șe, 
<dɔ́mna.> <Áĭa ț-o fi> zî́șe, <dɔ́mna? Șî 
dácă nu ĉe pláșe?> fáșe. <Nᴐ,> zî́șe, <a 
fel nu-ĭ dáu>. Șî pișóru róu frumós irá. 
<Ha nu maĭ zî a fel, fáto!> zî́șe. Dá ĭε 
pľină irá dă șînúșă, n-o cunoșťέ. <Nᴐ, 
înșárcă> zî́șe, <țîpiĭígu.> <Ĭᴐĭ, királ dă 
țáră, a fel mî́ndru țîpiĭíg, dă ᴐr, cum să nu 
mă poț dúșe a fέlă-n-mî́nă?> <Ba nu că 
trέbe-l înșérș tu.>
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The girl took the shoe in her hand and 
when she put it closer to her foot, the shoe 
jumped to fit in. Dirty and full of ashes 
as she was, he took her by her waist and 
kissed her many times, the king’s son. 
<My darling, my lady,> he said, <this 
speaks for itself,> he said, but I have a 
favor to ask you: Dress like I have seen 
you three times.> <My darling, my lord,> 
she said, <I would do this on the spot, 
come outside with me!> She went to the 
stream, she washed, then she went to 
the corner of the house. <My walnut tree,>, 
she said, <dress me in pewter!> <My lord, 
is like this you saw me?> <Yes, I saw you 
like this.> <My walnut tree, undress me.> 
And she was undressed. <My walnut tree, 
dress me in silver, me and my horse, silver 
crown on my head.> <So, my lord, is 
like this you saw me?> <I saw you like 
this.> <My walnut tree, undress me.> 
<My walnut tree, dress me in gold and 
silver,> she said.<me and my horse, 
golden and silver crown on my head>, 
she said.<So, my lord, is like this you saw 
me?> And she took the shoe off. <This is 
the shoe you brought and here is its mate.>

O apucát fáta țîpiĭígu-n mînă, m-a cîn͓ l-o 
milințát la pișór, țîpiĭígu acoló o sărít, 
în pișóră. Áșa ímɔ́să, plínă dă șinúșă, o 
apucát-o dă pă míźoc, da d-o sărutá, dă 
mult țùcá fișóru al dă királ. <Drága mε, 
dɔ́mna mε,> zî́șe, <tu íșa> zî́șe, <ĭábăș 
îm sfătéșĉi,> zî́șe, <da> zî́șe, <un kivașág 
am> zî́șe, <dă la ĉińe. [...] așa pă cum 
ĉe-am văzút în tri rî́nduŕ.> <Drágu mńo, 
dómnu mńo,> zî́șe, <ásta mu oń fáșe, haĭ 
afáră!> O mes la hulóu, s-o spălátu-să, 
buf la córnu dă cásă. <Hăp núcu mńo,> 
zî́șe, <să mă gaț> zî́șe, <ĉar în͓ cusătóŕ.> 
<Dómnu mńo> zî́șe, <așá m-aĭ văzút?> 
<Așá ĉ-am văzút.> <Hăp núcu mńo, să 
mă dăzbrắc!> S-o dăzbrăcát. <Hăp núcu 
mńo, să m-îmbrắc, ĉar în͓ arźínt! Șî ĭo șî 
cálu-m, curúnă dă arẑínt în͓ cap.> <Nᴐ, 
dómnu mńo,> zî́șe, <așá m-aĭ văzút?> 
<Așá ĉ-am văzút, dɔ́mna mε.> <Hăp núcu 
mńo, să mă dăzbrắc!> <Hăp núcu mńo, 
să m-îmbrắc, ĉár în͓ ᴐr șî în͓ arźínt,> zî́șe, 
<șî ĭo șî cálu-m, curúnă dă ᴐr șî arźínt> 
zî́șe, <în cap.> <Nᴐ, dómnu mńo,> zî́șe, 
<așá m-aĭ văzút?> Șî-ș ĭε țîpiĭígu dîn 
pișór afáră. <Ắsta-ĭ țîpiľígu ș-aĭ ádus tu, 
hắsta-ĭ> zî́șe, <părέĉá-ĭ.>
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<My dear, my lady,> he said, <listen, sin-
ce I was born, I have never seen such a 
beauty, and without you, I will never be 
able to see again as long as I live. I will 
not eat a spoon more than you, and I shall 
be no greater king than you. You will be 
my lady.> The prince sent his people so 
that they shall come after his lady soon. 
Golden and silver carriage. <My lady,> 
he said, <what should now happen with 
your father and mother?> <Take my 
father with me in the carriage. And the 
two of them should eat husks as long as 
they live, but they cannot come with me 
to the same place,> she said. God, they 
brought her father, they shaved him, they 
bathed him in milk and they celebrated 
their wedding for months and weeks. And 
they lived happily ever after.  

When foreigners come to us from afar, 
I realize that we have no other language 
of our own and then I feel pity that we 

<Drága mε, dɔ́mna mε,> fáșe, <àúz, dă 
kin cust pă lúmea álbă, ĭo ínca fel n-am 
maĭ văzút, da fắră ĉíńi, ńiș n-oĭ maĭ viĝέ 
kit ĭo óĭ custá. Ĭo níș cu ľíngura maĭ tín-
gură n-óĭ bắga. Ńiș cu-atî́t noĭ fi maĭ máŕe 
királ. Tu m-îĭ fi dɔ́mna.> O apucát dɔ́mńe, 
o mînát cîtána ș-acásă, curî́nd [?] dă ᴐr 
să víe dî́pă dɔ́mnă-ĭ. Hinĉó ĉar dă ᴐr șî 
arźínt. Cu furș dă ᴐr or băgát-o în hinĉó. 
<Nᴐ, dɔ́mna mε,> zî́șe, <cu múmă-ta, cu 
tátî-to șe să fíe?> <Pă tátî mńo băgắțî-l 
lîngă míńe în hinĉó. Ĭέĭe dɔ́ă> zî́șe, 
<mînínșε-să aíș cóẑîĭe kit or custá, da cu 
míńe înt-un loc nu pɔ́ĉe vińí,> fáșe [?]. 
Dɔ́mńe l-or dus pă tátî-so, l-or ras, l-or 
scăldát în lápĉe, or țînút lúna, săptămî́na 
lúnta, dɔ́mńe. Dácî n-or murít, ș-acú cústằ.

János Orsós (2011_03_24)

4.4 Linguistic identity

Ľímba nɔ́stră – Our language

[AO] Cînd víńe șíńeva dă dăpárĉe șî 
n-áveń alt ľímbă núma ľímba nɔ́stră, 
atúnș sîmț ĭo că șε maĭ baĭ máre-ĭ că așá 
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quickly forget, we forget this language. 
It would be good if everyone could speak 
it, and our children too. If we didn’t know 
this one, how would we speak then? Am 
I right?

Hungarian… isn’t it a shame, a pity?

I think it is not only the Boyash themselves 
who are to be blamed for this situation but 
also the country they live in for making 
them go through so many things. When I 
once began school, when I began to go to 
school, I remember being told again and 
again, <Don’t speak Boyash because we 
don’t understand what you are saying; 
what if you talk about us. And it’s an even 
bigger shame that you don’t speak Hun-
garian.> And then our mother and father 
told us that we had better talk Hungarian, 
and if our children will be with us it 
would be good, they would find employ-
ment, and if they did not know Hungarian 
well they would suffer, so let’s talk Hun-
garian. We all understand this language, 
however, even at home I hear my mother 
saying: <I prepared today a bit of leves 

rắpe muĭtắń, uĭtắń ľímba ásta, ar fi bíńe 
dácă toț ar șĉi-o, șî copií nóștri că, dácă 
ńiș ásta n-ar șĉi, atúnș cum aĭ sfătí. Da 
nu?

[IN] Mɔ́ďͻr13 núma, da îĭ táre, táre rușî́ńe 
șî păcát. 

[AO] Da, da ĭo așá gînďésc că nu núma 
băĭáșî îs dă vínă că or aźúns aíș, da îĭ șî 
țára șe únde o făcút kiț múlće, kiț să nu 
să s-ndúre. Că ĭo cî́nva, cîn în ișcúlă am 
înĉepút, am kizdilít să úmblu, atúnș î́ncă 
ími víń în͓ fíre cîn tot îmi zî́șε: <Nu sfătí 
bằĭeșắșĉe că nu prișepéń șe zî́ș șî dᴐr dă 
noĭ sfătéșĉi. Șî maĭ rușî́ne máre-ĭ ásta că tu 
nu șĉi ungurέșĉe.> Ș-atúnș n-o zîs máma, 
táta, maĭ bíńe haĭ să sfătíń ungurέșĉe că 
dácă copií stă la noĭ o fi bíńe, or fi în lucrú 
dácă n-or șĉi bíńe ungurέșĉe, atúnș haĭ să 
sfătíń ungurέșĉe. Noĭ tot prișépeń ľímba 
ásta, da ma ș-acásă tot [...] ďe părέm că  má-
ma  tot  zî́șe: <Am  făcút  ástăz  o țî́ră  lέvεș14.>, 

13  Hung. Magyar ‘Hungarian’	
14  Hung. leves ‘soup’	
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[soup], today,> and I say: <What did you 
do mother? Have you not heard about the 
word zamă?> <Oh, oh, it did not come to 
my mind.> She speaks Hungarian all the 
time and surrounded by Hungarian, from 
the TV, radio, and she keeps saying like 
this. But when I tell her zamă, she knows 
what I am talking about. And I tell her, 
<What a good Hungarian have you be-
come; you don’t even know this word!>

I don’t even remember well, when I started 
working at Gandhi, and when they had 
not started the work yet, I was in Serbia, 
in Serbia-Montenegro back then. I don’t 
exactly know the name, in Oromhegyes 
(Hung. for Trešnjevac), there is a Hungarian 
village, where many Hungarians live, that 
had many Boyash living there. There was 
a Hungarian, deputy in the parliament, 
but I don’t know who, and he says that 
there are many Gypsies there, but he does 
not know if they are Boyash or Lacatari. 
It would be the best if you would come 
once and see for yourself. And I was there 

da zîc <și-aĭ făcút, máma mε? Da vórba 
ásta zámă n-o cunóșĉi mă?> <Aĭ uĭ, că 
nu m-o vińít în fíre.> Că tot úvic un-
gurέșĉe sfătέșĉe pă lî́ngă ĭε șî ásta aúďe 
dîn͓ téve dîn͓ rádio șî ĭε tot așá zî́șe. Da 
cînd îĭ zîc zámă, tunș șĉíe di șe sfăté-
sc. Îῐ zîc: <șe maĭ ungurɔ́ĭcă ț-aĭ făcút, 
ĉ-aĭ făcút ma ńíși nu șĉi vórba ásta!>

Anna Orsós (2010_24_09b)

[AO] Da cî́nva, ńiş nu șĉu, cînd cu Gɔ́n-
di íncă lucráń şî în ánurìle cînd î́ncă nu 
s-o kizdilít lúcru, atúnşa am fost ĭo, în, în, 
atúnś Sέrbĭo ĭerá, Sέrbĭo-Móntεnὲgro, nu 
șĉu cum o ĉemá, în Óromhὲďeş15, acoló, 
ásta-ĭ un sat dă únguri, maĭ bíńe úngu-
ri şáďe, da róu mulţ înş îs acoló băĭáş. 
Da erá acoló, un, un͓ dă úngur cáre erá 
cuńhaba în͓ porlamέnt lucrá, da nu șĉu 
şíńe, şî el zîşέ c-acoló róu mulţ ţî́gań îs, 

15  Name of the village Oromhegyes (Hung.),
      Трешњевац (Serb.)	

Límbă dă lăcătári, límbă dă băĭáşi – The Lacatari and Boyash languages
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in Oromhegyes once and saw that there 
are Boyash there and their language is very 
similar to mine. A kind of dialect similar 
to ours, not identical. The difference is 
that they live like Lacatari; they gather 
iron, sell what they can. They live in such 
big houses, bigger than anything that our 
Boyash have ever seen in their lives. They 
don’t write in their language and there 
is nothing written about them or their 
language. However, they are a group that 
is more homogenous, I don’t know how to 
say, they are not many and they all speak 
the same language. And imagine that one 
understands the other. I thought you knew 
this, no? This is the language, we say, the 
Indo-European ‘wood.’ And here is our 
language, next to the Romanian language 
and there is also the Lacatari language. It’s 
very close to the Hungarian language and 
the Hindi language. Yes. So, and when 
I show this to anyone, they laugh at me 
and don’t believe me and they think they 
know better.

da nu şĉíe, băĭáş îs lăcătári --- Şe maĭ
bíń-ar fi dácă odátă aţ vińí şî ľ-aţ vidέ. Şî 
nᴐ așá am kirlít ĭo, aşá am mers ĭo acoló 
odátă şî am văzút acoló, în Óromhὲďeş 
şáďe băĭáş, sfătέşĉe așá ca ĭo, arúncă, 
nu tot, da baş şeva fel dealέct, da aşá 
custă ca lăcătárì, adúnă fer, uĭeźi şî tîr-
guĭέşĉe cu şe póĉe. Da într-a fel máre 
căş şáďe, da băĭáşî pă la noĭ ínca fel ńiş 
n-or văzút. Şî ńiş acoló, ńiş scriitúră, ńiş 
ńimíc, ńiş dă ĭeĭ, ńiş dă ľímba lor nu-ĭ. 
Pắşĉe tot tot așá le ţî́ńe că ĭeĭ îs a fel o 
grúpă cáre hómogèn, nu cum șĉu cum să 
zîc, că nu-s mulţ înş şî şe ímbă sfătέşĉe, 
áĭa-ĭ úna [...]. Şî gînďέşte-te că únu prişέ-
pe pă hắlalàlt. Ĭo așá gînďésc că ásta o 
cunoşĉéń, da nu? Ásta-ĭ l’ímba, o ľémnu 
zîșéń noĭ, ľémnu ľímbilor ìndoeuropắi. Şî 
aíşi îῐ ľímba nɔ́stră, lî́ngă ľímba dă romî́ń 
ş-aíşi îῐ ľímba dă lăcătári. Așá aprɔ́pe-ĭ 
dăkít ľímba dă ónguri pă la ľímba dă 
hindí. Așá. Şî cîn lu cíńeva ĭ-arắt şî zîc, 
atúnş rî́ďe pă míńe şî nu-m créďe că anú-
me ásta așá mágă gînďέ că i să prişέpe.

Anna Orsós (2010_24_09b)
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4.5 Language Standardization

Șe a meĭ sfătéşĉe, ĭo áĭa scríu ẑos – What my people speaks, I put down in writing

And in school, before school, could you 
speak Hungarian?

Long ago the the Boyash could not speak 
Hungarian. We only spoke Boyash. It was 
difficult for me as I was going, difficult 
to speak Hungarian. I did not learn it. For 
a long time, for a very long time, the child-
ren, other children could not speak Hunga-
rian and now, they only speak Hungarian 
and cannot speak Boyash. So many can-
not. Not even my child can. There are 
things he understands, but he cannot re-
ply. He does not know, but keeps asking, 
what is this, what have I said?

I have been employed at the university 
for several years, and we have the French 
department here. I don’t know how to say 

[IN] Șî-n, în íșkulă aĭ șťiút, înaínte de íș-
kulă aĭ știút ùngurέșťe sáu nu aĭ știút?

[JO] Haaa, maĭ dă-múlt nu báșî șĉiέ ùn-
gurέșĉe. La noĭ ínca, ínca, ínca băĭeșắșĉe 
sfătέ, da gróu mi-ra mi, că ĭo úmbla, gróu 
mi-ra mi să sfătắsc ùngurέșĉe. Nu sa nu la 
ásta-nvățát șî róu múltă dóbă, róu múltă 
dóbă, cupíi, álțî cupí, șî nu șĉiέ ùngurέșĉe. 
Acúmarε ĭáră, ĉar ùngurέșĉe sfătέșĉe, ĉar 
băĭeșắșĉe nu șĉíe, cupíi d-àcú. Róu mulț 
nu șĉíe. Niș a mńéu cupíl. Ĭéșĉe că prișέ-
pe da nu șĉíe cum trébe să-m spuĭe-napóĭ. 
Nu șĉíe, da múlĉe vórbe dă miń-ntrábă șéĭ 
áĭε, văt ș-am zîs?

Janós Orsós [2011_03_24 (20)]

Órecî̀ĉe aĭ dă zíľe m-am aflát [?] aíş la 
universitát, c-aíș ĭéşĉe şî cátădra ľímba 
dă franţúz, nu şĉu cum să zîc, şî ĭel tot o 

La noĭ ínca băĭeșắșĉe sfătέ – They used to speak Boyash before
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it; and he insisted to pay us a visit and he 
once came on our corridor how to say – 
on the other side. And he kept telling me 
that what I am trying to do is not good and 
I should not indulge in that, he asked why 
I don’t try to do something and gather 
all Boyash-speaking people and develop 
a writing system for all Boyash, so that all 
would understand. I told him I don’t know 
how to do that. I am Boyash from here, 
from Hungary; I can put down in writing 
what my people speak. I am not inventing 
a language; I don’t invent something new, 
as I don’t know how. I write what we have 
now and when we have more experience, 
when we will have more people, we could 
develop our language further, I don’t 
know, for all the Boyash in the world.
But for now, I only know to do this. And 
now, we already have so much work to
do, with my students. I don’t know how 
to say this, with the translation I don’t 
know how to say with the stories, but not 
only stories, also poetry, verses, what we 
need for the school people ask, those who 
want to show this language to their child-
ren that don’t speak this language any-
more. And we keep translating with my 

suctulî́t aíş să víe în goşĉ, ş-odátă-o vińít 
şî la noĭ că po cɔ́ridor, cum să zî́că, p-o 
loc, în háĭlaltă párĉe şî ĭel tot îm zî́șe, că şe 
ĭo fac ásta nu-ĭ bíńe, că míe nu ásta m-ar 
trăbuí să-m fac, dă şe nu guşésc ĭo şevá şî 
dă şe nu ĭ-adún pă toţ úna cáre băĭeşắşte 
sfătéşĉe ş-ar trăbuí un fel scrìitúră să fac 
ĭo şe toţ ar prişέpe. Ĭo zîc, ĭo la ásta nu mă 
prişép. Ĭo mi-s băieşî́ţă aíś dîn Ungurέ-
me, şe a méĭ sfătéşĉe, ĭo áĭa scríu ẑos. Ĭo 
nu fac ľímbă, ĭo nu fac nóu că nu șĉu, ĭo 
áĭa scrĭú şe noĭ avéń, acú şî cîn maĭ şĉuţ 
oń fi, maĭ mult óń şi, atúnş puĉéń ľímba 
dă nu șĉu, dă toţ băĭáşî dîn lúmea ţáră. 
Da ĭo núma la ásta mă prişép. Şî acúma 
táĭe lúcru kit cu cupíi méĭ, cum să-ţ zîc, 
să-ntɔ́rşeń, îh, nu șĉu cum să-ţ zîc, cu po-
véşĉi, da nu núma povéşĉi, poĭét, vέrşuri, 
şe trébe la işcúľe ca lúme şer cáre ľímba 
ásta áre dă gînd să aréĉe lu cupí, cáre ma 
nu sfătéşĉe. Şî ĭo cu cupíi méĭ tot întórc 
şî lor róu bíńe le cáďe, da nu, că am zîs 
că dîn şe or lucrát, acó oń fáşe şéva. Şî 
am făcút şî ţéde ľî́ngă ĭέ şî póĉe s-ahúdă 
anúme cáre nu sfătέşĉe, póĉe s-ahúdă 
şe cum să zî́că afáră şî toţ îs, șî cupíi-s 
măréţ şî toţ fălóş îs că îș áflă şéva. Şî fáta 
ásta o făcút fórmiľe. Jέ, mága aíșa înváță 
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students and they are very happy about 
that because they see that their work has a 
concrete use. We also made some CDs so 
that those who don’t know the language 
could hear the right pronunciation. And 
they are all very proud that they are 
learning something. And this girl did the 
formalities. She is learning Boyash here 
with us. She is learning Boyash with us. 
She does not speak much, but she, how 
should I say that, we don’t have a word for 
fontos, how would you say that in Boyash? 
And we did this and there are those-
who are learning in a complete program. 
And last year to this year, this summer, we 
worked with specialists. They kept asking 
me to translate something for Christmas, 
to present it in the school. And they learned 
Boyash so well. Three other people and 
myself and we translated verses, whatever, 
four times we translated [?], and everyone 
can see that whatever we have in Hungarian; 
we can render in many different forms. We 
have been doing this now. And it is very 
important. I think it is good for them and 
they see, that it is so good to be working 
and to feel that they aren’t studying Boyash 
for nothing. And they are all very proud.

lî́ngă noĭ, cu noĭ băĭeşέşĉe acú înváţă, nu 
mult sfătέşĉe, da ĭέ tot, cum să zîc, n-áveń 
p-ásta vórbă, ĭi fóntoș, váẑna, cum aĭ zî́șe, 
bằĭeșắșĉe? Şî acú am făcút şî cu ĭéşĉe-s 
cáre dă zî́ua înváţă la noĭ, ánu şi-o trecút 
ań făcút-o, în ánu ắsta mága, în vára 
ásta ań făcut-ó cu cáre-s méşĉer, că ĭeĭ 
tot úvic să rugá la míńe şéva s-ntorşéń 
cáre pă Crăşún póĉe să, în işcúľe să zî́că. 
Şî ĭi așá bíńe s-or învăţát bằĭeșắșĉe. Tri 
inş, ĭo mi-s a pátrîľè dă așá ań întórs, dă 
un vεrş, un nu șĉu şe, în pátru rî́ndur ań 
întórs [?], şî pɔ́ĉe toţ să vádă că şéva cáre 
ungurέşĉe-ĭ, in kíĉe rî́nduŕ, in kíĉe fórme 
puĉéń da înapói. Ácu ásta ań făcút. Ş-ás-
ta róu important-i. Că așá gînďésc, şî ĭeĭ 
vέďe că anúme bíne-ĭ dácă lúcră şî așá să 
sî́mţă că nu în bóbuĉe înváţă bằĭeșắșĉe că 
toț îs fălóş.

Anna Orsós (2010_09_24c)
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Cî́ntec Şándor, pogáĉa – Song for Shandor and how to make ‘pogacha’

CORPUS: TEXT EXAMPLES FROM THE FIELD RECORDING

Are you singing with him?

With whom? Do you want me to sing in 
Croatian or in our language?

As you like: One in Croatian and one in 
our language.

Then, one in our language.

Let’s see, what you know better.

It is difficult,
nobody knows what happens to me.
Nobody knows what hurts me.
Only she who loves me.
That’s difficult for me,
what a pain.
But my dear mother,
what for should I want gold,
I went for swimming,
and Shandor drowned,
because of you I am losing my mind. 

[Agrî́na]: C-ósta cînţ nu? 	

[Doda Persa]: Da cu cári? No ťa ş-ála 
vréi şócţi, vaĭ pă ăn límba nɔ́stă.	

[TK]: Cum vreţ. Şi şi: și un şócţki şi un 
límba nɔ́stră.

[Doda Persa]: No, úna límba nɔ́stă. 

[TK]: Să vedém, șe ştii maĭ bíne.	

[Doda Persa] Ala-ĭ mi ĭe pámi,
Nítko ne zna ŝto mi ĭe,
Nítko ne zna ŝto mi boli.
Sámo óna koj mi vóli.
Ála-ĭ mi e téŝko.
Téŝko i čemérno. 
Alĭ-a záŝto, míla maĭko, 
ŝto ja vólim zláto, 
m-am dus să mă scáldu, 
Șándor s-a nicátu,
pắntru tíne mέĭe cápu șî muĭ pérde.	
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More?

It is, it is.

Tell me now, what have you understood. 
Have you understood?

Difficult.

Difficult and sorrowful?

Yes, quite difficult.

Ah, it was difficult for me, my mother. 
That’s it, no? When you are full of pain.

She sang a song for her husband, you see?

Yes, yes, yes. And we also must cry, no?

Her husband always took care of her.

Shandor.

Shandor, Shandor, do you know Shandor? 

[Doda Persa]: Ĭoș?

[Agrî́na]: Aşá-ĭ aşá-ĭ aşá-ĭ.

[Doda Persa]: N-ácu, ĉ-aĭ ĉ-aĭ priĉipút? 
Aĭ priĉipút?

[TK]: Téşco.

[Doda Persa]: Téşco i ĉemérno?

[Agrî́na]: Téşco méne.

[Doda Persa]: A, álaĭ míe, téşco, téşco, 
ma míla maĭko? Álaĭ míe, nu-ĭ? C-așá-ĭ 
cît ĭéșť cu i ĉemérno?

[Agrî́na]: Bărbátu-ş cî́ntic a cîntát ásta de 
veź?

[Doda Persa]: Ĭo ĭo ĭo. Şî dă plîns trébu 
nu? 

[Agrî́na]: Bîrbátu-ș u vuĭέ să nu păzá sîn. 

[TK]: Şandu.

[Agrî́na]: Şándor, Şándor. Îl cunóş pă Şán-
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You don’t know Shandor? He looked after 
her.

I know him from the song.

From the song, from the song.

I heard the song from ---

These songs are beautiful when sung with 
instruments [bandaši].

Bandaši? 

Players of instruments, wind instruments.

But you sing this in Serbian, too.

I sang one in Serbian, one in Gypsy 
language.

You do not see? How good.

What else do you want?

My doctor told me that I should not 
smoke this.

dor? Nu cunóș tu pă Şándor? O păzắ. 

[TK]: De la cî́ntec îl cunosc.

[Doda Persa]: De la cî́ntic, de la cî́ntic.

[TK]: Am auzít cî́ntecul de la ---

[Agrî́na]: Áta dă cî̀ntiĉέrε să părăndέsă 
cu pandáşì.	

[TK]: Pandáşì?

[Doda Persa]: Sfiráĉi, sfiráĉi áĭa-ĭ ban-
dáşi.

[TK]: Da ắsta-ĭ cî́ntec şi sîrbéşte.

[Doda Persa]: No, únu sîrbέştε am făcút, 
únu țigănέștε. 

[Agrî́na]: No, nu vézi? Ĉe bíne. 

[Doda Persa]: Maĭ ĉe vréĭ? 

[Agrî́na]: Nesúdu mi m-a zîs cî nu mi slo-
bonó sî bέu ásta. 



96

THE BOYASH IN HUNGARY

But you smoke. 

He tells me: Do not smoke, Jovanovitch, 
it you will kill you. Even if I die, I’ll 
still smoke! They gave me an injection 
in both hands. I could not walk. The doc-
tor warned me, but I would still like to 
smoke. 

Do you see that mud, there in the court?

Yeah.

See, how poor they are?

Indeed.

You see how muddy it is? And at my 
place, you see ---

The houses were made by the Hungarians?

Yes, but there are Gypsies living there.

Gypsies?

I have never had this in my court, I have 

[Doda Persa]: Şî tu da béĭ. 

[Agrî́na]: Zî́ĉe míe: nu bε Iovánoviĉ. Ke 
ĭo Ióvanov, că mɔ́re. A ḑî mɔ́ra să beáu ḑî 
mɔ́ra. Îḿfùnzia m-a dat în dɔ́ă mî́ni nu mă 
pot dúĉe. A ḑî dótoru, a sîn muţ, c-áş bε 
o ţîgarétă. 

[Doda Persa]: Véź încólo-ĭ ĉe tína-ĭ, úĭ-
te-te în dvor?

[TK]: A.	

[Doda Persa]: Veź ĉe sîráĉ? 

[TK]: Aşá aşá.

[Doda Persa]: Veź ce-ĭ tína? La míne veź 
---

[TK]: Casele sunt făcute de unguri?

[Doda Persa]: Ee încló, dă încló stăt îgáń.

[TK]: Țîgáni?

[Doda Persa]: Ĭo áĭa n-am veź în dvoŕ, 
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not yet – yes, and we different kind of 
Gypsies.

How old is this house?

This house is very old, is about one hun-
dred years old.

It is one hundred years old?

It is one hundred. 
This was made by the poorest. You see the 
mud? Look, I do not have this mud. 

No, you do not have it.

No, I only have this.

I do not even have firewood, not even fire-
wood. It’s like this ---

I have worked so hard and managed to do 
that. Look, I did it. It does not have the 
same shape. You make it yourself.

Ah, you made them.

Yes, my husband and me. Yes, yes, yes.

ĭo nu î́ncă, na, ácu o fórmă ţî́gáń ţî́gáń 
íştem. 
	
[TK]: Ásta cît de vék’e e cása aíş? 

[Doda Persa]: Ásta cásî véće dî val da ĭáş-
ti lu ati ĭásti u sútî d-aĭ ásta cásă.

[TK]: Áre o sútă?

[Doda Persa]: Ári o sútî. 
Áia c-oĭ făcút sámu-ĭ sărác, veź tu ĉe 
tína? Veź la min áĭa nu-ĭ tínă. 

[TK]: Nu, la tíne nu.

[Doda Persa]: Nu. ĭo atî́t-am.

[Pera]: Niĉ lemń n-am. Niĉ lémni n-am. 
Áia ---

[Doda Persa]: Mno atî́ta-m lucrát cît ĭo 
m-am făcút áĭa mi, ĭᴐ ĭᴐ. Că nu-ĭ o fórmă. 
O formέşte ---

[TK]: A, tu le-ai făcú.

[Doda Persa]: Da, bărbátu-m şî ĭo. Ĭᴐ, ĭᴐ, ĭᴐ.
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Is it ready?

Agrina, bring that bread that ---

What did she say? She does not even have 
wood. What did I tell you? Do you under-
stand me?

Yeah, of course. Where should they have 
it from?

Not even wood, not even wood. You un-
derstand what she told you? There is no 
wood, there is simply not.

There is not.

You will burn me instead.

My sister, come and see that it is still 
warm.

Take some bread, look at the pogacha?

Don’t you want to film?

[TK]: A ĭeşít?

[Doda Persa]: Agrîno? Dúĉi pî́nea ĭá 
cáre ---

[Pera]: Da ĉe ţ-o zîs, sî niĉ lémni n-ari. 
Da, ce ţ-am zîş, şti ĉe zîş? 

[TK]: Da, da, da, da. E, n-ai de unde.

[Pera]: Niĉ lémni nu-ĭ, ști ĉe ţ-o zîs, niĉ 
lέmni n-a, lέmni n-a! Nu-ĭ lémni, nu-ĭ. 

[Doda Persa]: Nu-ĭ.

[Pera]: Îῐ băgá pă míne-n șpor.

[Agrî́na]: Sóra-me vínă să vidéţ ci cáldă-ĭ.

[Doda Persa]: Me sî ĭέĭ ma pî́ne veź mu tu 
úiţ la pugáĉ?

[Pera]: Nu vrέĭ să mă lovéşt? 
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Wait, wait. I will bring the bread. Wait, 
wait, wait, wait. 

That’s even better. 

Well, this cloth can be really good.

Let it be. Otherwise you will hit me.

And what do you call this, pogacha?

This is pogacha.

What else do you prepare? The long ones, 
big ones. You did not prepare the small 
ones?

No. That one from Gilvánfa is not pog-
acha. 

What do you call it?

Azyma. 

Ah. In Croatia, in Beli Manastir, we heard 
it also.

[Doda Persa]: Ĭo nu mu réză cî... staĭ staĭ 
co dúĉi ĭa încɔ́ĉe pî́nea staĭ, staĭ, staĭ, staĭ.

[TK]: Şi mai bine.

[Doda Persa]: Nᴐ că drî́za ásta poá să fíe 
bíne mnᴐ. 

[Agrî́na]: Ca să fíe că mă lovéşte şi urî́t.

[TK]: Și cum spúneţ asta, pugáĉa?

[Doda Persa]: Ásta-ĭ pugáĉe.

[TK]: Álte şe faşéţ? Ásta dlínă, lúngă, 
máre. Ĉe e maĭ mícă. Nu o făcéţ aíşa? 

[Doda Persa]: A a. Da cutía ásta cu la 
Gílvɔnfo ásta-ĭ, nú-ĭ pugáĉe.

[TK]: Cum zîc?

[Doda Persa]: Ázîmă, Ázîmă.

[TK]: A, bravo. şi acolo în Croaţia unde 
am fost în Beli Manastir.
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They call it an azyme there, too. 

Azyme. 

Yeah, azyme. But we call it pogacha.

But isn’t an azyme somewhat smaller?

No, they are all the same. Have a look; it 
got smaller. It’s quite thin. She has also 
lost weight, the poor dear. What else do 
you want to ask me? We will tell you all 
that you want to know. What should we 
do with you?

Let’s talk a bit more what other special-
ties you make. What kind of food do you 
cook?

Food? We make, now pay attention, I have 
some meat from yesterday. I have salami, 
salami, salami and that thing outside. And 
we also eat that.

And where do you put it? Where? In a ---

In a pan, I put it on the stove. 

[Doda Persa]: Ș-încló zî́ĉe ázîmă.

[TK]: Azîmă.

[Doda Persa]: Ázîmă, da. Da noĭ zîĉém 
pugáĉa.

[TK]: Dar azîmă e mai mică aşa. 

[Doda Persa]: Nu, mi, tótă u sfednu. Véź 
a slăbít. Slábă-ĭ. A slăbít săráca. Ĉe vréĭ 
maĭ s-ăntrébi? Îţ spuném maĭ ĉe vréĭ, maĭ 
să fîĉém cu voĭ.	
	

[TK]: Să maĭ urbím aşá o ţî́ră, ĉe álta 
facéţi aşá? Cáre súntu spéțialiteti de mîn-
care aşá?

[Agrî́na]: Mîncáre? Fîĉém, acúma bágî 
sáma, am, am da ĭéri cárne, am saláme, 
saláme, salámeşa cî ĉi me şî áĭa afáră, 
c-óĭa boĉíra. Şti ş-ásta mînc ---

[TK]: Și unde o bagi? Unde o pui? Intr-o 
---
[Doda Persa]: Tigáĭ, ş-a pun pă șpor.
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On the stove.

Yes, yes.

On it, we do not take those down. 

Ah, I also have gas, I also have gas. 

For cooking. 

Gas and oven. In the summer I cook there. 
Everything I cook, I cook with gas. 

What kind of meat is the best here? 

That one I took. I took pork meat. 
Feathers, feathers. 

And yes, chicken, chicken.

That is expensive, about six hundred, six 
or seven hundred. 

What is the best meal when you celebrate 
something?

[TK]: Pă súpra.

[Agrî́na]: E, e. 

[Doda Persa]: Pî súpra nu lăm ále ẑos 
caré-ĭ ĉilé.

[Agrî́na]: Aaa, ĭa că şî gaz am. şî gaz am. 

[Doda Persa]: Ĉe férbi.

[Agrî́na]: Şî gáz am şî cuptór am. Vára fac 
încló. Na to s-am pă gaz ferb. 

[TK]: Ce carne aveţi aşa cea mai bună?

[Agrî́na]: Ba ta ĉ-am lat: cárne dă porc 
am lat, pέne, pέne, că-s scúmpe. Șásă 
súte, șásă, șápte.

[Doda Persa]: Dă găĭínă, dă găĭínă.

[Agrî́na]: Că scúmpe-ĭ. Şásă súte. Şásă, 
șɔ́pte.

[TK]: Cel mai bun ce aveţi? Una aşa, de 
sărbătoare ce faceţi?
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Sarma.

How do you say Karácsony [Christmas]?

Karácsony?

But in Boyash?

In Boyash we say Crîciún, yes.

Later we prepare pipii, sarme [cabbage 
rolls], and kirant. Kirantos.

How do you make sarma?

Look, you make it from a kilogram of 
meat, you put…

Mixed meat.

You put pepper, rice, until it is fried, it did 
not fry yet? Well, then put some wheat, 
sliced peppers, then mix it all. Did I say 
it right?

That was right, but you did not mention 
the wheat.

[Doda Persa]: Sárme.

[TK]: Corĉone, cum spuneți?

[Doda Persa]: Córaĉon, cor.

[TK]: Băieşeşte?

[Doda Persa]: Băĭeşáşće nu, crîĉún. Crî-
ciún, Daa.

[Agrî́na]: Dapă făcém pipíi, sárme, kiránt 
orcúm. Kirántoş d-áĭa.

[TK]: Cum faci sarme?

[Agrî́na]: Aşá. Fáĉi doáră dála litrî cárnε, 
báĝ ---

[Pera]: Misticátî cárnε. 

[Agrî́na]: Baĝ biviŕ, perínţi, ob, pân-a 
țăptălít-o, n-a țătpălít? N-o țî́rî fîínî baĝ, 
ardéĭ pisát baĝ, ş-améstić. Bíne-m pus, bí-
ne-am spus?

[Doda Persa]: Bíne-ĭ spus, ámî de făínă 
n-aĭ spus.
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And then you mix and mix. I talked about 
wheat. You add onion, but before you fry 
the onion in fat, you know, it is not as 
simple as that.

Usturoi [garlic]. Do you know what ustu-
roi is?

Of course. It is spicy. You mean aiu [ano-
ther term for garlic].

Yes, aiu.

Do you usually say usturoi and aiu here?

We say usturoi, but you say aiu? 

After you cut the meat in small pieces, 
you cut the garlic in small pieces and mix 
it. Then you cut the onion in small pieces, 
mix it, but you do not need the pryguleala 
[roux-based sauce]. You do not prepare it 
like this?

No.

How then? You boil the sarma? Hm, how? 

[Agrî́na]: Șî méstić, sî méstić, da am spus 
şî făínu ţî l-am spus şî ĉέpă, ĉέpă ĉe baĝ 
în prugunέlă şti, că nu-mbuĭésc aşá. 

[Doda Persa]: Usturói, şti ĉe-ĭ usturóĭu?

[TK]: Cum nu? Ĉe árde. Áĭu.

[Doda Persa]: Áĭu, áĭu.

[TK]: Aici spuneţi şi „aĭu” şi „usturoĭ”?

[Doda Persa]: Noĭ zîĉém usturóĭu, da voĭ 
zîĉéţ áĭu? [...]

[Agrî́na]: Cum u taĭ cárni în daralíta 
áĭa, pó murúnt taĭ usturóĭu î́la şi mĭés-
tići. Po murúnt taĭ ĉeápa, mĭéstići, da tu 
trébu pruguleálă să fa. Voi nu fîĉéţ aşá 
pruguléla? 

[TK]: Nu.

[Agrî́na]: Da cum? Ţam de pĭérbi ţármili? 
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Ramta [onion based sauce] and prygule-
ala [onion based sauce]. Do you know 
what pryguleala is?

Maybe. They did before, but now they do 
not. 

When your wife does that, look, you are 
not at home.

When I am home, we cook together. But 
what do you do with the sarma? You do 
not put them into cabbage?

Yes, in pickled cabbage. Until they be-
come soft. Well, that is cabbage.

That is sour, isn’t it? Well, you see that 
this is cabbage. I make meat and paté. 

That’s it.

And that’s the way we put them into the 
pan.

Yes, that’s what you do until you put it 

A? Cum? 

[Doda Persa]: Rámta şî prîgulelá? Ştî ĉe-
iá prîguleála? [...]

[TK]: E, poáte năínte făĉeá, acú nu.

[Doda Persa]: Cîn fáĉe muĭárea ta áĭa tu, 
veź, nu ĭéştĭ acás. 

[TK]: Sunt acasă, facem și noi doi. Şi cum 
pui sarme? Nu le pui in varză?

[Agrî́na]: Vérzî ácre. Pínă le mutuléşť. No 
că ásta-ĭ vérza.

[Doda]: Ásta-ĭ vérza, nu? No că ĭa că tu 
ásta vérza, nu? Íĉa cárne fáĉ ş-aşá paté. 

Ş-aşá e.

[Doda Persa]: E ş-aşá li púnem în tigáĭe. 

[Agrî́na]: E, e, şi faĉ aşá şi pínă púne-n 
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into the pan.

And how you will eat it then, together 
with something else? With bread?

Yes, with bread, with pogacha. With warm 
bread.

How do you prepare pilaf?

How good the bread is! Do you want a 
piece? Just take a little, come on.

May we take a small piece?

Take some.

You cut a lot.

I cut a lot, for both of you.

That is enough for all of us.

For all of us, for them, they are our 
families, too. And for our Ioana!

You do not want some butter?

tigáĭe.

[TK]: Și cum se mănîncă după aceea? Cu 
altceva? Cu pâine?

[Agrî́na]: Cu pî́ne víne cu pugáĉ. Cu pî́ne 
cáldă.	

[TK]: Pilaf cum faceţi aici?

[Doda Persa]: O ĉe bunî pî́nea ásta. N-aĭ 
ţe rup oţắră? Dácî, vréĭ o ţắră? Dă o 
ţắră, dă dă dă.

[TK]: Avem voie aşa o ţîră?

[Doda Persa]: Aşá o ţî́ră.

[TK]: Mult aĭ rupt.

[Doda Persa]: Mult aĭ rupt. Pu ĭéĭ doĭ. 

[TK]: Asta e pentru toţi.

[Doda Persa]: Pắntru toţ. Păntru ĭeĭ, i-s 
famílĭa nɔ́stă. Pắntru Ióhana nɔ́stă. 

[Agrî́na]: Na v-aduĉ untúră să vă dáu? 
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No, it is good like this. Do you also pre-
pare cheese here?

Yes, we prepare placinta [cheese pie] 
here, that’s really good. You hear? 

When Ioana comes, we will prepare a pla-
cinta for her. I will do that, do you agree? 
And you will eat again, too.

How do you make this placinta?

Like this, azyma, that way.

A, not with cheese?

What did you say?

With cheese. 

With cheese, yes. We stretch it like that, 
we pull it and put it on the table, and after 
this we put te cheese, like this in--- but-
ter and cheese. We also put vanilla, sugar, 
and eggs in the cheese.

Ah, you make it sweet.

[TK]: Nu nu, e bun. Și brî́nză facéț aíşa?

[Doda Persa]: Da, făĉém plăĉint-áĭa, uuu 
númaĭ búnă. N-áuz? 

Cînd víne Ióhana, om fáĉe plăcíntă, bíne? 
Ĭo aşá oĭ fáĉ-o. Bíne? Bíne, bíne. Şi voi 
iáră-ţ mîncá.

[TK]: Cum faceţi plăcinta? 

[Doda Persa]: Aşá, ázîma, aşá. 

[TK]: A, nu cu sir.

[Doda Persa]: Cum aĭ zîs? 

[TK]: Cu brînza, caş.

[Doda Persa]: Cu brî́nza, nᴐ. E ş-aşá 
o mîţî́m, aşá trăgém şî púnem pă másă, 
ş-atún púnem brî́nza aşá în--- untúră, 
brî́nza, în brî́nză púnem vɔ́nilìᴐ, şikéŕu, 
ov.

[TK]: A, dulce.
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Yes, it should be sweet, that’s the good 
one.

And who has the main role in the film?

Who has the main role? This one that is 
getting in. He has a company and he is a 
kind of director there. And he would like 
to marry this woman, Sheherazade. This 
is she, this is the director.

Is she poor, Sheherezade? 

She was poor. Her husband had died and 
she has a little child. Her husband died 
and has no mother and father. She is poor. 
And she is very wise. And her child was 
very sick. He had leukemia. 

[Doda Persa]: Dúlĉe să fíe e áia-ĭ búnă.

Doda Persa; Agrî́na [2013_02_14 (6)]

Șὲhεrεzád  – Sheherazade 16

[IN] Șî aíșa șíne-ĭ ma máre-n film?

[MB] Șíne-ĭ maĭ máre? Ắsta cárɪ acú 
mέrźi înlóntru, ắsta árɪ un îh--- gyál cég 17  
șî ásta-ĭ ca dirὲctóru aculó. Șî ásta ar 
lɔ́-o dă țîgáncă pă hásta, pă Șέherăzàd. 
Hắsta-ĭ18, hắsta-ĭ dirὲctóru. [Hung.].

[IN] Da ĭe sîrácă-i, Șeherezád?

[MB] Ĭe sîrácă irá. Ĭo murít bărbátu, áre 
un͓ cupiláș dă mic. Șî ĭo murít bărbátu șî 
ĭε n-áre mámă șî tátă, ĭε sîrácă-ĭ. Șî róu cu 
fíre-ĭ. Șî cupílu róu biĉág îĭrá. Rácoș îĭrá. 

16  The recording was made while the Turkish soap
     opera was running on the television. The inter-
      viewee provides a summary in Boyash.
17  Hung. cég ‘company’	
18   The h is aspired sometimes but sometimes it is not	
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What does that mean? 

That blood sickness. It kills him. And 
she went to work for this one and she 
asked him for money. And he told her 
that he would only give her money if she 
sleeps with him one night. And she was 
about to do it, for her child, so that he 
would not die and to be able to bring him 
to the hospital. Because they had found a 
donor to give her child blood. And after-
wards, when he slept with her, he liked 
her. And he only saw her. She is beautiful. 
He then started to court her but she was 
not planning to be with him. She did not 
like him, but now she likes him very 
much. And the child is little and he calls 
him <Dad>. This is this kind of movie, 
an international one. I don’t even go out-
side; I am watching it on television. When 
it started they showed who is who, how 
everything is. It already started long ago 
and now we understand how everyone is, 
who likes who. And they are very similar 
to the Boyash. Turkey.

[IN] Racóș, áĭa șe-ĭ?

[MB] Ca a fel biĉișúg cárɪ-ĭ pă sî́nźìĭε. 
Îl mɔ́ră. Șî o mers să lúcrɪ la hắsta șî o 
șirút ĭε báń dă la ĭăl. Șî ĭăl ĭ-o zîs așá, că 
ĉar atúnś îĭ dă báń dácă să púńe cu ĭel 
ẑos un͓ sáră. Kin tέlε u fost să fácă, pî́ntru 
cupílu-ĭ, să nu mɔ́re cupílu-ĭ să îl dúcă în 
kórhaz19, că or aflát dunóŕ să-ĭ ďε sî́nźe lu 
cùpíluluĭ. Șî dîp-áĭε, ĭel cîn͓ s-o pus cu ĭε 
ẑos, o plîcút-o pă ĭε. S-o viďέ pă ĭε. Hóďi20 
mî́ndră-ĭ. Náp-oĭ o cîzdîlít sắ-ĭ udvărlá-
scă21 da ĭε n-ar dă gînd [Hung.] să fíe cu 
ĭel. Nu íra drag dă ĭel, da acúma róu îl 
pláșe șî ĭε. Șî cupiláșcul mic așá-ĭ zî́șe, 
hoďi <tátă>. Ắsta a fel dă film îĭ śe [Hung.] 
în lúme-ĭ. Ńíși pî́n-atúnș nu mi-s p-afáră. 
Mă úĭt în téve. […] Cînd s-o kizďilít arătá 
hóďi șíne-ĭ, cum îĭ [Hung.], șî atúnș, 
ma dă-múlt mέrźe fílmu ắsta șî priśepéń 
hóďi śińe, cum îĭ, la śíń să ortuzắșĉe. 
Sî ắșĉa sámînă ca băĭáșì, Törökország22.

19  Hung. kórház ‘hospital’	
20  Hung. hogy ‘that’	
21  Started to court her	
22  Turkey	
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[IN] Aíș amú șe-ĭ spúńe?

[MB] Ĭε o gînďít hóďi, húnďe o lɔt ĭel 
pîmî́nt. Îsrá acoló sîráș om. N-ápo ĭel o 
lɔt pîmî́nt-úla șî cu mașína or făcút-o pă 
cása ẑos, cu pîmî́nt úna or făcút-o. Șî ĭε o 
mers cu sócrî-so să să sfăďáscă hóďicum 
o kìbzîlít ásta hóď ĭel să fácă pă om săráși 
așá. Da ĭel ácu îĭ spúńe, hóď ĭel, i-o dat 
báń, lúĭ, hóď să-ș ĭε cásă, àlthúnďeva. 
Șî ĭε o gînďít hóďi, ma ĉar așá l-o cùl-
tupít-o afáră dîn͓ cásă23, mága [Hung]. 
Mέriol o dat báń pa ĭε lu ĉoláduluĭ, hóď 
să márgă pă háltunďèva să-ĭε cásă. [?]

[IN] Șî ắsta om bun îĭ?

[MB] Nu nu-ĭ așá bun că avέ șî el un 
plîcătɔ́re. Da d-áĭa o țînέ p-áĭa, dắcă-s pă 
ĭε. Ĭel pă Șέărezád o îĭra, o plîśέ. P-aĭε 
núma tot álon, dúon, fășέ mașcúră dîn͓ ĭε. 
Șî ĭε s-o pucát, u mers, lu lăsát pă ĭel. Șî 
acú să gînďέșĉe, hóďi, ĉ-o făcúĉ ĭεl că 
Șὲhεrεzád pă ĭεl nu-l pláșè, núma pă hắl

23  She told him to go away	

What are they talking about here?

She was thinking about the place where 
he bought land. There were poor people 
living there. He bought that land and des-
troyed the old houses with the cars. Made 
them one with the land. And she went and 
had an argument with her father-in-law, 
reproaching him that he took advantage 
of the poor people. And he tells her 
there that he gave them money to buy 
houses somewhere else. She was thinking 
that they were thrown out of their houses. 
Meriol gave money to them to buy houses 
somewhere else.

Is this a good man?

Not so good, because he had an affair. 
And he just keeps her like that. How-
ever, he only loved Sheherezade. He had 
only been using the other woman; he did 
not love her. And she left him. And now 
he thinks about what he has done, why 
Sheherezade does not like him, and only 
likes the other one. He now doubts him-
self, even the other one left him. This is 
the women he had an affair with. She has 
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alàlt îl pláśè, da acú să bằnîĭéșĉe hóďi și
háĭalàltă l-o lăsát pă ĭel. Hásta-ĭ, hásta-ĭ 
plîcătɔ́re șe irá, hásta- ĭ háĭe. Da [?] ș-o 
aflát áltu ĭε. Da núma ĉar urtáș îs íncă. 
Róu mult o plîns hásta șî s-àmurέ dî́pă el.

Mónika (2011_06_09e)

found a new boyfriend. But they are just 
friends at the moment. This one cried so 
much because of him and wanted him 
very much.




